
INSTRUCTION MANUAL
MANUEL D'INSTRUCTION
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Job Site Charger Radio
Radio Chargeur de Chantier
Radio Cargador de Trabajo
DMR300 

IMPORTANT: Read Before Using.
IMPORTANT : Lire avant usage.
IMPORTANTE: Lea antes de usar.
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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: DMR300

AC power adaptor DC 24 V / 5.0 A, inner sleeve positive

Battery UM-3 (AA size) x 2 for back up 
CXT battery: DC 10.8 V - 12 V max 

LXT battery: DC 14.4 V - 18 V

Band FM 
AM

Frequency coverage FM 87.50 - 108 MHz 
(0.1 MHz/step)  

AM (MW) 520 - 1,710 kHz 
(10 kHz/step)

Bluetooth® Bluetooth® 

Bluetooth® QD ID
147189 

(The Bluetooth® word mark and logos 
are registered trademarks 

owned by Bluetooth SIG, Inc.)

Bluetooth® version 5.0 Certified

Bluetooth® profiles A2DP / AVRCP

Transmission power Power Class2

Operating Frequency 2,402 MHz - 2,480 MHz

Maximum radio-frequency 
power

6.32 dBm
(Declaration for EU Compliance)

Transmission range Optimum: Max.10 meters (33 feet) 
Possible: Max.30 meters (100 feet)  

(varies according to usage conditions)

Supported codec SBC

Circuit feature 
Loudspeaker

3.5 inches 8 ohm x 2

Output Power DC 10.8 V - 12 V max:1.2 W x 2 
DC 18 V: 3.5 W x 2

USB output USB TYPE A x 2 (5 V / 2.4 A TOTAL)

Battery charge output CXT battery: DC10.8 V - 12 V max, 3.5 A 
LXT battery: DC14.4 V - 18 V, 3.5 A

Input terminal 3.5 mm dia. (AUX IN1/AUX IN2)

Antenna system FM: soft bended rod antenna  
AM: bar antenna

Dimension (L x W x H) 268 x 185 x 305 mm
(10-1/2″x 7-1/4″ x 12″)

Weight (without battery cartridge) 5.9 kg (13.1 lbs)

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change 
without notice.

• Specifications may differ from country to country.
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The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by the Bluetooth SIG, Inc. and any use of 
such marks by Makita is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.
The following table indicates the operating time on a single charge in Radio mode.

Battery capacity Battery Cartridge 
Voltage

Operating time (hour) 
(at speaker output =  

50 mW + 50 mW)

Charging 
time 
(min)

10.8 V -  
12 V max

18 V In radio 
or AUX

In 
Bluetooth® 
with USB 
charging

1.5 Ah BL1016 - 6.3 0.9 31

- BL1815N 6.1 1.4 27

2.0 Ah BL1021B - 8.2 1.2 40

- BL1820B 8.2 1.8 38

3.0 Ah - BL1830B 11.3 2.5 48

4.0 Ah BL1041B - 16.4 2.3 75

- BL1840B 16.0 3.6 67

5.0 Ah - BL1850B 20.5 4.6 84

6.0 Ah - BL1860B 24.7 5.5 100

WARNING: Only use the battery cartridges listed above. Use of any other battery cartridges may cause 
injury and/or fire.

NOTE: Some of the battery cartridges listed above may not be available depending on your region of residence.
NOTE: Table regarding to the battery operating time above is for reference. The actual operating time may differ 
with the type of the battery, charging condition, or usage environment.

Symbols
The followings show the symbols used for tool.

volts

direct current

SAFETY WARNINGS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: When using electric tools, basic 

safety precautions should always be followed to 
reduce the risk of fire, electric shock, and per-
sonal injury, including the following:

1. Read this instruction manual carefully before 
use. If you use a Makita charger, also read the 
charger instruction manual.

2. Clean only with dry cloth. Do not use water for 
cleaning.

3. Do not install near any heat sources such as 
radiators, heat registers, stoves, or other appa-
ratus (including amplifiers) that produce heat.

4. Only use attachments/accessories specified 
by the manufacturer.

5. Unplug this appliance during lightning storms 
or when unused for long periods of time.

6. The battery pack must be recharged only with 
this radio or the specified charger for the bat-
tery. A charger that may be suitable for one 
type of battery may create a risk of fire when 
used with another battery.

7. Use battery operated radio only with specif-
ically designated battery packs. Use of any 
other batteries may create a risk of fire.

8. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects like: paper clips, coins, 
keys, nails, screws, or other small metal objects 
that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together 
may cause sparks, burns, or a fire.

9. Avoid body contact with grounded surfaces 
such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is grounded.

10. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. 
If liquid contacts eyes,additionally seek med-
ical help. Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

11. Do not use a battery pack and radio that is 
damaged or modified. Doing so may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion 
or risk of injury.
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12. Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C(266°F) may cause 
explosion.

13. Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures 
outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.

14. The MAINS plug is used as the disconnect 
device. The MAINS plug shall remain readily 
operable.

15. Do not use the product at a high volume for 
any extended period. To avoid hearing damage, 
use the product at moderate volume level.

16. LCD displays include liquid which may cause 
irritation and poisoning. If the liquid enters the 
eyes, mouth or skin, rinse it with water and call a 
doctor.

17. Do not expose the product to rain or wet con-
ditions. Water entering the product will increase 
the risk of electric shock.

18. This product is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced phys-
ical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the product by a person 
responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with 
the product. Store the product out of the reach 
of children.

19. Be careful not to pinch your fingers when 
opening and closing the battery cover.

20. Return the battery compartment locker to the 
original position, after installing or removing 
battery pack. If not, battery pack may accidentally 
fall out of the radio, causing injury to you or some-
one around you.

21. Always close and lock the battery compart-
ment locker before moving the radio.

22. When the radio is powered from the battery, 
switch off the radio before removing the bat-
tery pack.

23. Be careful not to drop or strike the radio. 
Broken shell may slash your finger or stab 
your body. Damaged radio may exhibit unpredict-
able behaviour resulting in fire, explosion or risk of 
injury.

24. Have servicing performed by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the product is 
maintained.

25. Do not modify or attempt to repair the appli-
ance or the battery pack except as indicated in 
the instructions for use and care.

FCC statement
This device complies with part 15 of the FCC Rules. 
Operation is subject to the following two conditions: (1) 
This device may not cause harmful interference, and 
(2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired 
operation.
NOTE: This equipment has been tested and found 
to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is 
no guarantee that interference will not occur in a partic-
ular installation. If this equipment does cause harmful 
interference to radio or television reception, which can 
be determined by turning the equipment off and on, the 
user is encouraged to try to correct the interference by 
one or more of the following measures:
— Reorient or relocate the receiving antenna.
— Increase the separation between the equipment 

and receiver.
— Connect the equipment into an outlet on a cir-

cuit different from that to which the receiver is 
connected.

— Consult the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help.

FCC CAUTION
Changes or modifications not expressly approved by 
the party responsible for compliance could void the 
user’s authority to operate the equipment.
Makita U.S.A. Inc.
14930 Northam Street, La Mirada, CA 90638-5753, 
USA
+1-(714) 522-8088

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
ISED Regulatory Compliance
This device contains licence-exempt transmitter(s) 
that comply with Innovation, Science and Economic 
Development Canada’s licence-exempt RSS(s). 
Operation is subject to the following two conditions:  
1. This device may not cause interference.  
2. This device must accept any interference, including 
interference that may cause undesired operation of the 
device.
RF Exposure Compliance
This equipment complies with FCC/IC radiation expo-
sure limits set forth for an uncontrolled environment. 
This transmitter must not be co-located or operating in 
conjunction with any other antenna or transmitter.



5 ENGLISH

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery 
cartridge. It may result in a fire, excessive heat, 
or explosion.

3. If operating time has become excessively 
shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may 
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery 
cartridge, or hit against a hard object to the 
battery cartridge. Such conduct may result in a 
fire, excessive heat, or explosion.

9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11. When disposing the battery cartridge, remove 
it from the tool and dispose of it in a safe 
place. Follow your local regulations relating to 
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, 
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may 
take on heat which can cause burns or low 
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to 
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the 
terminals, holes, and grooves of the battery 
cartridge. It may result in poor performance or 
breakdown of the tool or battery cartridge.

17. Unless the tool supports the use near 
high-voltage electrical power lines, do not use 
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or 
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing fires, personal injury and damage. It will 
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

CAUTION: RISK OF EXPLOSION IF BATTERY 
IS REPLACED BY AN INCORRECT TYPE. Disposal 
of a battery into fire or a hot oven, or mechanically 
crushing or cutting of a battery, that can result in an 
explosion. Leaving a battery in an extremely high 
temperature surrounding environment that can result 
in an explosion or the leakage of flammable liquid or 
gas. A battery subjected to extremely low air pressure 
that may result in an explosion or the leakage of 
flammable liquid or gas.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 
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Important safety instructions for bat-
tery charging
CAUTION:

1. SAVE THESE INSTRUCTIONS
– This manual contains important safety and operating instructions for battery 
charging.

2. Before charging, read all instructions and cautionary markings on this appli-
ance, AC power adaptor, and battery cartridge.

3. CAUTION – To reduce risk of injury, charge only Makita type rechargeable bat-
teries. Other types of batteries may burst causing personal injury and damage.

4. Non-rechargeable batteries cannot be charged with this appliance.
5. Use a power source with the voltage specified on the nameplate of the AC power 

adaptor.
6. Do not charge the battery cartridge in presence of flammable liquids or gases.
7. Do not expose the AC power adaptor to rain, snow, or wet condition.
8. Never carry the AC power adaptor by cord or yank it to disconnect from 

receptacle.
9. Before attempting any maintenance or cleaning, unplug the AC power adaptor 

and remove battery cartridge. Pull by plug rather than cord whenever discon-
necting the appliance.

10. Do not leave the AC power adaptor disconnected from the appliance while the 
power is supplied from the mains.

11. Make sure cord is located so that it will not be stepped on, tripped over, or other-
wise subjected to damage or stress.

12. Do not operate this appliance with damaged cord or plug. If the cord or plug is 
damaged, ask Makita authorized service center to replace it in order to avoid a 
hazard.

13. Do not operate or disassemble this appliance if it has received a sharp blow, 
been dropped, or otherwise damaged in any way; take it to a qualified service-
man. Incorrect use or reassembly may result in a risk of electric shock or fire.

14. Do not charge battery cartridge when room temperature is BELOW 10°C (50°F) 
or ABOVE 40°C (104°F). At the cold temperature, charging may not start.

15. Do not attempt to use the AC power adaptor with a step-up transformer, an 
engine generator or DC power receptacle.

16. Do not allow anything to cover or clog the vents on this appliance.
17. Do not plug or unplug the power cord and the AC power adaptor with wet hands.
18. Do not install or remove the battery cartridge with wet hands. 
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INTRODUCTION
Parts description

Body

(a) (b) (c)

(d) (e) (f)

1

2

3

4

5

6 7 8

9

10

11

12

13

14
15

16

17

18 19

3

►    a) Left side b) Front c) Right side d) Back (battery cover closed) e) Back (battery cover opened) f) Top

1 Handle 2 Soft bended rod antenna 3 Speaker 4 Menu/Info button

5 Volume/Tuning control/
Select knob

6 Auxiliary input socket 
(AUX IN 1)

7 USB power supply port 8 DC IN socket

9 Hook for AC adaptor 10 Bottle cap opener 11 Battery cover 12 Slot for LXT battery 
cartridge

13 Slot for CXT battery 
cartridge

14 Auxiliary input socket 
(AUX IN 2)

15 USB power supply port 16 Battery compartment 
(covering back up 
batteries)

17 Battery compartment 
locker

18 Power cord 19 AC power adaptor - -
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Buttons and LCD display

6

5 11

12

10

8

9

16

1 2 3 4

18

7 13
14
15

17

1 Power/Sleep timer 
button

2 Source button 3 Radio alarm button 4 Buzzer alarm button

5 "TIMER TO ALARM" 
icon

6 "TIMER TO SPEAKER" 
icon

7 Icon for delay charge 8 Band

9 Icon for sleep timer 10 PM indicator for clock 11 Stereo symbol 12 No power indicator

13 Error icon for charging 
failure

14 Indicator for battery 
status/capacity

15 Indicator for AC power 
supply

16 Clock

17 Information area 18 Preset stations/Preset 
1 button as Bluetooth® 
pair button

- - - -
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Installing back up batteries
NOTE: Keeping back up batteries inside the compart-
ment prevent stored data in preset memories from 
being lost.

1. Pull up the battery compartment to unlock it and 
then open the battery cover.

1
2

►    1. Battery compartment locker 2. Battery cover

2. Remove back up battery compartment cover and 
install 2 fresh UM-3 (AA sizes) batteries. Make sure the 
batteries are with correct polarity as shown inside the 
compartment.

1

►    1. Back up battery compartment cover

3. Close the back up battery compartment cover.

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION
Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the radio and the battery 
cartridge firmly may cause them to slip off your hands 
and result in damage to the radio and battery car-
tridge and a personal injury.

Pull up the battery compartment to unlock it and then 
open the battery cover.
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely.

1 2

3
3

4

4

►    1. LXT battery cartridge 2. CXT battery cartridge 
3. Red indicator 4. Button

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge.
After installing/removing the battery cartridge, be sure 
to close the battery cover.

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.
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Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with the indicator

1

2

►    1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps 
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

(For LXT battery only)

Charge the 
battery.

(For LXT battery only)

The battery 
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.

Using the soft bended rod antenna
When listening to FM radio stations, straight up the soft 
bended rod antenna as shown in the figure.

1

►    1. Soft bended rod antenna

NOTICE: Always store the soft bended rod antenna 
to the original position after use.

Using Supplied AC power adaptor

WARNING: Always disconnect the AC power 
adaptor completely before moving the radio. If the 
AC power adaptor is not removed, it may cause 
an electric shock.

WARNING: Never pull and/or drag the cord 
of the AC power adaptor. If not, the radio may 
accidentally fall down, causing injury to you or 
someone around you.

WARNING: The AC power adaptor is used as 
the means of connecting the radio to the mains 
supply. The mains socket used for the radio must 
remain accessible during normal use.

WARNING: In order to disconnect the radio, 
the AC power adaptor should be removed from 
the mains outlet completely

WARNING: Use the AC power adaptor sup-
plied with the product or specified by Makita only.

WARNING: Do not hold the power supply 
cable and plug by your mouth. Doing so might 
cause an electric shock.

WARNING: Do not handle the plug with wet or 
greasy hand.

WARNING: Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. If the cord 
is damaged, have it replaced by our authorized 
service center in order to avoid a safety hazard. 
Do not use it before repair.

WARNING: After use, always store AC power 
adaptor out of the reach of children.
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Open the cover and insert the adaptor plug into the DC IN socket 
on the side of the radio. Plug the adaptor into a standard mains 
socket outlet. While the radio is powered from AC power adaptor, 
the indicator for AC power supply ( ) will appear on the display.

2

1

3

►    1. Cover 2. DC IN socket 3. Adaptor plug

NOTE: When the adaptor is used, the radio is powered 
from the mains and the battery cartridge is charged.
NOTE: When the radio has any interference in AM 
band by its AC adaptor, move the radio away from the 
AC adaptor further than 30 cm (1 feet).

Auxiliary input socket

1

2

►    1. AUX IN 1 2. AUX IN 2

Two 3.5 mm stereo auxiliary input sockets are provided. 
One is at the front of the radio (AUX IN 1); the other is 
located in the battery compartment (AUX IN 2).
1. Connect an external audio source, such as a MP3 
or CD player, to the auxiliary input socket.
2. Repeatedly press and release the Source but-
ton  until AUX IN 1 or 2 is displayed.

3. Adjust the volume setting on your external audio source to 
ensure an adequate signal level. After that, use the Tuning con-
trol knob  on the radio as needed for comfortable listening.

Charging with USB power supply port

CAUTION: Do not connect power source to 
USB port. Otherwise there is risk of fire. The USB 
port is only intended for charging lower voltage 
device. Always place the cover onto the USB port 
when not charging the lower voltage device.

CAUTION: Do not insert a nail, wire, etc. into 
USB power supply port. Otherwise a circuit short 
may cause smoke and fire.

NOTICE: Before connecting USB device to the 
charger, always backup your data of USB device. 
Otherwise your data may lose by any possibility.

NOTICE: When not using or after charging, remove 
the USB cable and close the cover.

NOTICE: Do not connect this USB socket with your 
PC USB port, as it is highly possible that it may cause 
breakdown of the units.

NOTE: The charger may not supply power to some 
USB devices.

There are USB power supply ports at the front and back 
side of the radio. You can charge USB device through 
the USB power supply port.

1

►    1. USB power supply port

1. Connect the USB device, such as a MP3 or CD 
player, to the USB power supply port using a USB cable 
available in the market.

2. Press the Power button  to switch on the 
radio.
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NOTE: No matter if the radio is AC powered or battery 
powered, you can charge a USB device when the 
radio is switched on and in FM radio mode, Bluetooth 
mode, or AUX mode which is appeared when an 
external audio source is connected.
NOTE: The maximum volume of the output power 
speaker will decrease when your USB device is being 
charged.
NOTE: The USB socket can provide max 2.4 A 5 V (2 
port total) of electrical current.

Charging the battery cartridge
To charge the battery cartridge with this radio, insert 
the adaptor plug into the DC IN socket and then plug it 
to the mains. After that, insert the battery cartridge to 
the slot.

1

2

3

►    1. LXT battery cartridge 2. CXT battery cartridge 
3. Indicator for battery status/capacity

The indicator for battery status/capacity blinks when the 
battery cartridge is being charged. The charging status 
is as follows:

Indicator for battery status/
capacity

Charging status

 
(blinking)

Charging (less than 80%)

 
(blinking)

Charging (80% or more has 
been charged)

 
(not blinking)

Charged (100%)

NOTICE: You cannot charge LXT and CXT bat-
tery cartridges at the same time.

NOTE: It will take several seconds until the indicator 
for battery status/capacity appears after the AC power 
adaptor is plugged into the mains.
NOTE: If the AC power adaptor is disconnected from the radio 
during battery charging, the radio turns off for a few seconds 
and then automatically turns on with the battery power supply.

Hook for the AC power adaptor
The hook on the back of the radio is useful for carrying 
the AC power adaptor. When carrying, bundle the cords 
and tie them with AC power adaptor using the band.

1

2

3

►    1. Hook 2. AC power adaptor 3. Band

NOTICE: Do not store AC power adaptor in the 
battery compartment. The cord may be pinched and 
damaged when closing the battery cover.

NOTICE: Always hold the handle when carrying the radio.
NOTICE:  Be careful not to drop the AC power 
adaptor hooked on the back of the radio.

Bottle cap opener
The bottle cap opener is provided on the back of the radio.

1

►    1. Bottle cap opener

NOTICE: Hold the radio firmly when using the 
bottle cap opener. Failure to do so may cause the 
radio tipped over and result in damage or malfunction.

NOTICE: Be careful not to spill the beverage 
onto the radio when opening the cap.
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OPERATION
Switching on/off the radio

Press the Power button  to switch on the radio. 
Press the Power button  again to switch off the 
radio.

Adjusting the volume level
Turn the Tuning control knob  clockwise to increase 
the volume. Turn the Tuning control knob  counter-
clockwise to decrease the volume.

NOTE: The volume adjustment is not available during 
tuning and some settings.

Scan tuning AM/FM
1. Press the Power button  to switch on your 
radio.

2. Press the Source button  to select AM or FM 
radio mode.

3. Press and hold the Tuning control knob  to carry 
out an auto-tune.
Your radio will scan up the AM or FM band from the cur-
rently displayed frequency and will stop scanning auto-
matically when it finds a station of sufficient strength.

NOTE: The stations to be found by scan tuning vary 
depending on the receiving sensitivity at the location 
where the scan tuning is performed. If you don't have 
desired station, change the location and perform the 
procedure above.
NOTE: When the end of the waveband is reached 
your radio will recommence tuning from the opposite 
end of the waveband.

Manual tuning – FM/AM
1. Press the Power button  to switch on your radio.

2. Press the Source button  to select FM/AM radio 
mode.

3. Press the Tuning control knob .

4. Rotate the Tuning control knob  to tune to a 
station.

5. Press the Tuning control knob  to  set the 
tuning.

NOTE: Manual tuning is available while "MANUAL 
TUNING" is displayed on the display. If "MANUAL 
TUNING" is not displayed, start the manual tuning 
from the beginning.
NOTE: The stations to be found by manual tuning 
vary depending on the receiving sensitivity at the 
location where the manual tuning is performed. If you 
don't have desired station, change the location and 
perform the procedure above.
NOTE: When the end of the waveband is reached 
your radio will recommence tuning from the opposite 
end of the waveband.

Presetting stations in FM/AM
There are 5 preset stations each for FM/AM radio. They 
are used in the same way for each waveband.

1. Press the Power button  to switch on your 
radio.

2. Press the Source button  to select the desired 
waveband. Tune to the required radio station.
3. Press and hold the required Preset button (1 to 
5)  until the display shows “PRESET X 
STORED” (X indicates the number of the Preset button 
that you pressed). The station will be stored using the 
preset number (P1-P5). Repeat this procedure for the 
remaining presets as you wish.

NOTE: Preset stations which have already been 
stored may be overwritten by following the above 
procedure.

Recalling a preset station in AM/FM
1. Press the Power button  to switch on your 
radio.

2. Press the Source button  to select AM or FM 
radio mode.

3. Press the desired Preset button  that 
you stored in the preset memory.

Display modes – FM
Your radio has a range of display options for FM radio 
mode.

Station name Displays the name of the sta-
tion being listened to, together 
with the band and frequency.

Program type Displays the type of station 
being listened to such as Pop, 
Classic, News, etc, together 
with the band and frequency.

Radio text Displays radio text message 
such as new items etc, 
together with the band and 
frequency.

Time/Date Displays the time and date 
according to the date setting 
of your radio.

Setting the clock

Setting the time and date format
NOTE: The selected time and date format is also 
used when setting the alarms.

1. Press and hold the Menu/Info button  INFO
MENU to enter 

the menu setting.

2. Rotate the Tuning control knob  until <TIME> 
appears on the display and press the Tuning control 
knob  to enter the setting.

3. Rotate the Tuning control knob  until <SET 
12/24 HOUR> appears on the display and press the 
control knob  to enter the setting.
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4. Rotate the Tuning control knob  to select either 
<12 HOUR> or <24 HOUR> format. Press the Tuning 
control  knob to confirm your choice.

NOTE: If the 12 hour clock format is chosen, the radio 
will then use the 12 hour clock for the setting.

5. Press and hold the Menu/Info button INFO
MENU  to enter 

the menu setting.

6. Rotate the Tuning control knob  until <TIME> 
appears on the display and press the Tuning control 
knob  to enter the setting.

7. Rotate the Tuning control knob  until <DATE 
FORMAT> appears on the display and press the control 
knob  to enter the setting.

8. Rotate the Tuning control knob  to select the 
desired date format (<DD/MM/YYYY> or <MM/DD/
YYYY>). Press the Tuning control knob  to confirm 
your choice.

Setting the time
1. Press and hold the Menu/Info button INFO

MENU.

2. Rotate the Tuning control knob  until <TIME> 
appears on the display. Press the Tuning control 
knob  to enter the setting.

3. Press the Tuning control knob  while <SET 
TIME> appears on the display to enter the setting.
4. The hour setting on the display will begin flashing. 
Rotate the Tuning control knob  to select the desired 
hour, and press the Tuning control knob  to confirm 
the setting. Then rotate the Tuning control knob  to 
select the desired minute, and press the Tuning control 
knob  to confirm the setting.

Setting the date
1. Press and hold the Menu/Info button INFO

MENU.

2. Rotate the Tuning control knob  until <TIME> 
appears on the display. Press the Tuning control 
knob  to enter the setting.

3. Rotate the Tuning control knob  until <SET 
DATE> appears on the display. Press the Tuning control 
knob  to enter the setting.

4. Rotate the Tuning control knob  to select the 
desired year and press the Tuning control knob  to 
confirm the setting. Then rotate the Tuning control 
knob  to select the desired month, and press the 
Tuning control knob  to confirm the setting. Then 
rotate the Tuning control knob  to select the desired 
date and press the Tuning control knob  to confirm 
the setting.

Setting the alarm clock
Your radio has two alarms which can each be set to wake 
you to AM/FM radio or buzzer alarm. The alarms may be 
set while the unit is in standby mode or while playing.

Setting radio alarm time
1. Press and hold the radio alarm button , the radio 
alarm symbol and the display hour will flash along with a beep.

2. While the radio alarm symbol  is flashing, 
rotate Tuning control knob  to select the hour and press 
Tuning control knob  again to confirm hour setting. Then 
rotate the Tuning control knob  to select the minute and 
press Tuning control knob  to confirm minute setting.
3. Rotate the Tuning control knob and the display will 
show the frequency options for the alarm.
The alarm options are as follows:

ONCE The alarm will sound 
once

DAILY The alarm will sound 
everyday

WEEKDAYS The alarm will sound only 
on weekdays

WEEKENDS The alarm will sound only 
at weekends

Press the Tuning control knob  to confirm the setting.

4. Rotate Tuning control knob  to select the band 
(FM/AM) and press Tuning control knob  again to 
confirm the setting.

5. Rotate Tuning control knob  to select <LAST 
LISTENED> or <PRESET NO.> and press Tuning 
control knob  again to confirm the setting.

6. Rotate Tuning control knob  to select the 
desired volume and press Tuning control knob to con-
firm the volume. Radio alarm setting is now completed.

NOTE: If new radio alarm station is not selected, the 
radio will select the last alarm station.

Setting HWS (Humane Wake System) 
buzzer alarm
A beep tone will activate when selecting the HWS buzzer alarm.
The alarm beep starts to ring and it becomes quicker 
as the time elapses. The alarm beep continues to ring 
for one minute and stops. After one minute silence, the 
alarm beep resume ringing. The alarm beep repeats 
this cycle until you press the Power button .

NOTE: The buzzer alarm can be set when the radio 
is turned off.

1. Press and hold the buzzer alarm button , the 
symbol and the display hour will flash along with a beep.

2. While the buzzer alarm symbol  is flashing, 
rotate Tuning control knob  to select the hour and press 
Tuning control knob  again to confirm hour setting. Then 
rotate the Tuning control knob  to select the minute and 
press Tuning control knob  to confirm minute setting.
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3. Rotate the Tuning control knob  and the display 
will show the frequency options for the alarm.
The alarm options are as follows:

ONCE The alarm will sound 
once

DAILY The alarm will sound 
everyday

WEEKDAYS The alarm will sound only 
on weekdays

WEEKENDS The alarm will sound only 
at weekends

4. Press the Tuning control knob  to confirm the 
setting.

NOTE: There is no volume adjustment for buzzer 
alarm.

When the alarm sounds
To cancel a sounding alarm, press the Power button .

Disabling/cancelling alarms
To disable an active alarm, press and hold the corre-
sponding alarm button to cancel the alarm.

Snooze
When the alarm sounds, press any button other than 
the Power button  to stop the alarm for 5 minutes. 
"SNOOZE" will appear on the display.
To adjust the silence time, follow the procedures below:

1. Press and hold the Menu/Info button INFO
MENU to enter 

the menu setting.

2. Rotate the Tuning control knob  until "SNOOZE" 
appears on the display. Press the Tuning control 
knob  to enter the setting. Rotate the Tuning control 
knob  to adjust the silence time from 5, 10, 15 and 20 
minutes.

NOTE: To cancel the snooze timer while the alarm is 
suspended, press the Power button .

Sleep timer
Your radio can be set to turn off automatically after a 
preset time has elapsed. The Sleep Timer setting can 
be adjusted for 15, 30, 45, 60, 90, or 120 minutes.

1. Press and hold the Power button  to enter 
the Sleep Timer setting. “SLEEP 60 MINUTES” will be 
shown on the display.

2. Keep holding the Power button . The sleep timer 
options will start switching on the display. Release the 
Power button  when the desired Sleep Timer setting 
appears on the display. The setting will be saved and the 
icon for sleep timer (  ) will appear on the display.

NOTE: Your radio will switch off automatically after 
the preset Sleep Timer has elapsed.
NOTE: To cancel the sleep timer before the preset 
time has elapsed, simply press the Power but-
ton  to turn the radio off.

Loudness
You can get compensation on lower and higher 
frequency for your radio by adjusting the loudness 
function.

1. Press and hold the Menu/Info button INFO
MENU to enter 

the menu setting.

2. Rotate the Tuning control knob  until 
<LOUDNESS> appears on the display. Press the 
Tuning control knob to enter the setting.

3. Rotate the Tuning control knob  to choose 
<ON> or <OFF> to turn on or turn off the loudness func-
tion, then press the Tuning control knob  to confirm 
the setting.

NOTE: To turn off the loudness function, select 
<OFF> and press the Tuning control knob  to con-
firm the setting.

Listening to Bluetooth® music
You need to pair your Bluetooth® device with your radio 
before you can auto-link to play/stream Bluetooth® 
music through your radio. Paring creates a permanent 
“bond” so two devices can always recognize each other.

Pairing your Bluetooth® device
1. Press the Source button  to select Bluetooth® 
function. "READY BLUETOOTH" will be shown on the 
display and "READY" will flash.
2. Activate Bluetooth® on your device according to 
the device’s user manual to allow the paring procedure.

3. Press and release the Pair button . "PAIR 
BLUETOOTH" will be shown on the display and it will 
flash. You can start the search of your radio on your 
Bluetooth® device. Once the name of your radio is 
appeared on your Bluetooth® device, press the item in 
your Bluetooth® list.

NOTE: With some mobiles (versions earlier than 
BT2.1 Bluetooth® device), you may need to input the 
pass code “0000”.

4. Your Bluetooth® device will be linked with the 
radio. Once connected, “CONNECTED BLUETOOTH” 
will appear on the display.
You can now play the music in your Bluetooth® device 
via your radio.

Playing Bluetooth® device which has 
already paired
1. Press the Source button  to select Bluetooth® 
function. "READY BLUETOOTH" will be shown on the 
display and "READY" will flash.
2. Search and link the radio on your Bluetooth® 
device. Some device may link with the radio 
automatically.
You can now play the music in your Bluetooth® device 
via your radio.
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NOTE: The radio can pair with 8 Bluetooth® devices 
at most. When you pair Bluetooth® devices more than 
this number, pairing history will be overwritten from 
the oldest pairing history.
NOTE: If there are 2 Bluetooth® devices searching for 
your radio, it will show its availability on both devices.
NOTE: If your Bluetooth® device is temporarily dis-
connected to your radio, then you need to manually 
reconnect your device again to the radio.
NOTE: If the name of your radio is appeared on your 
Bluetooth® device list but your device cannot connect 
with it, delete the item name of your radio from your 
list and pair the device with your radio again following 
the steps described previously.
NOTE: The optimum operation range between the 
radio and the paired device is approximately 10 
meters (30 feet).
NOTE: Any obstacle between the radio and the 
device can reduce the operational range.

Disconnecting your Bluetooth® 
device
1. Press and hold the Pair button  for a few 
seconds to disconnect with your Bluetooth® device. 
“ CONNECTED BLUETOOTH” will turn to be "PAIR 
BLUETOOTH".

2. Press the Power button  .

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the appli-

ance is switched off and the battery cartridge is 
removed before attempting to perform inspection 
or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, any other maintenance or adjustment should 
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment 
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
• Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.

MAKITA LIMITED WARRANTY
Please refer to the annexed warranty sheet for the 
most current warranty terms applicable to this product. 
If annexed warranty sheet is not available, refer to the 
warranty details set forth at below website for your 
respective country.
United States of America: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Other countries: www.makita.com
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FRANÇAIS (Mode d’emploi original)

SPÉCIFICATIONS
Modèle : DMR300

Adaptateur secteur C.C. 24 V / 5,0 A, manchon intérieur positif

Batterie UM-3 (format AA) x 2 d’appoint 
Batterie CXT : C.C. 10,8 V - 12 V max. 

Batterie LXT : C.C. 14,4 V - 18 V

Bande FM 
AM

Fréquences couvertes FM 87,50 - 108 MHz 
(par pas de 0,1 MHz)  

AM (MW) 520 - 1 710 kHz 
(par pas de 10 kHz)

Bluetooth® Bluetooth® 

Bluetooth® QD ID
147189 

(le mot de marque et les logos Bluetooth® sont des marques 
commerciales déposées de Bluetooth SIG, Inc.)

Version Bluetooth® Certifié 5,0

Profils Bluetooth® A2DP / AVRCP

Puissance de transmission Catégorie de puissance 2

Fréquence de fonctionnement 2 402 MHz - 2 480 MHz

Puissance de radiofréquence 
maximale

6,32 dBm
(Déclaration de conformité de l’UE)

Portée de transmission Optimale : Max. 10 mètres (33 pieds) 
Possible : Max. 30 mètres (100 pieds)  

(varie suivant les conditions d’utilisation)

Codec pris en charge SBC

Haut-parleur 
à circuit

3,5 pouces 8 ohm x 2

Puissance de sortie C.C. 10,8 V - 12 V max. : 1,2 W x 2 
C.C. 18 V : 3,5 W x 2

Sortie USB TYPE USB A x 2 (5 V / 2,4 A TOTAL)

Sortie de charge de batterie Batterie CXT : C.C. 10,8 V - 12 V max., 3,5 A 
Batterie LXT : C.C. 14,4 V - 18 V, 3,5 A

Borne d’entrée 3,5 mm de diamètre (AUX IN1/AUX IN2)

Système d’antenne FM : antenne tige souple pliée  
AM : antenne barre

Dimensions (L x P x H) 268 x 185 x 305 mm
(10-1/2″x 7-1/4″ x 12″)

Poids (sans batterie) 5,9 kg (13,1 lbs)

• Étant donné l’évolution constante de notre programme de recherche et développement, les spécifications 
contenues dans ce  manuel sont sujettes à modification sans préavis.

• Les spécifications peuvent varier suivant les pays.
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Le mot de marque et les logos Bluetooth® sont les marques commerciales déposées de Bluetooth SIG, Inc., et toute 
utilisation de ces marques par Makita lui est accordée sous licence. Les autres marques commerciales et noms de 
marque appartiennent à leurs détenteurs respectifs.
Le tableau suivant indique le temps de fonctionnement par charge en mode Radio.

Charge restante de la batterie Tension de la batterie Temps de fonctionnement 
(en heures) 

(avec sorties de haut-
parleur = 50 mW + 50 mW)

Temps de 
charge 
(min)

10,8 V -  
12 V max.

18 V En mode 
radio 

ou AUX

En mode 
Bluetooth® 

avec 
charge USB

1,5 Ah BL1016 - 6,3 0,9 31

- BL1815N 6,1 1,4 27

2,0 Ah BL1021B - 8,2 1,2 40

- BL1820B 8,2 1,8 38

3,0 Ah - BL1830B 11,3 2,5 48

4,0 Ah BL1041B - 16,4 2,3 75

- BL1840B 16,0 3,6 67

5,0 Ah - BL1850B 20,5 4,6 84

6,0 Ah - BL1860B 24,7 5,5 100

MISE EN GARDE : Utilisez exclusivement les batteries énumérées ci-dessus. L’utilisation de toute autre 
batterie peut entraîner une blessure et/ou un incendie.

NOTE : Suivant la région où vous habitez, il se peut que certaines des batteries énumérées ci-dessus ne soient 
pas disponibles.
NOTE : Le tableau ci-dessus de temps de fonctionnement de la batterie est à titre indicatif. Le véritable temps de 
fonctionnement peut varier suivant le type de batterie, les conditions de charge ou l’environnement d’utilisation.

Symboles
Les symboles utilisés pour l’outil sont indiqués 
ci-dessous.

volts

courant continu

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
IMPORTANTES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

MISE EN GARDE : Pour réduire les risques 
d’incendie, de décharge électrique et de bles-
sure lors de l’utilisation des outils électriques, 
il importe de toujours prendre des mesures de 
sécurité élémentaires, dont les suivantes :

1. Lisez attentivement ce manuel d’instructions avant 
l’utilisation. Si vous utilisez un chargeur Makita, 
veuillez lire également son manuel d’instructions.

2. Nettoyez-le uniquement avec un linge sec. 
N’utilisez pas d’eau pour le nettoyer.

3. Ne l’installez pas près des sources de chaleur 
telles que radiateurs, bouches de chaleur, 
fours et autres appareils (y compris les ampli-
ficateurs) qui génèrent de la chaleur.

4. Utilisez uniquement les fixations et acces-
soires spécifiés par le fabricant.

5. Débranchez cet appareil lors des orages ou lorsqu’il 
doit rester inutilisé pour une période prolongée.

6. La batterie ne doit être rechargée qu’avec cette 
radio ou le chargeur spécifié pour la batterie. 
Un chargeur adéquat pour un certain type de 
batterie peut présenter un risque d’incendie s’il 
est utilisé avec une batterie d’un autre type.

7. N’utilisez les radios alimentées par batterie 
qu’avec les batteries spécifiquement dési-
gnées. L’utilisation de toutes autres batteries 
peut présenter un risque d’incendie.

8. Lorsque la batterie n’est pas utilisée, gardez-la 
à distance des objets métalliques tels que : 
trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis 
ou autres petits objets métalliques, conduc-
teurs potentiels entre une borne et une autre. 
Un court-circuit entre les bornes de batterie 
peut provoquer des étincelles, des brûlures ou 
un incendie.
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9. Évitez tout contact avec les surfaces mises à la 
terre, telles que celles des tuyaux, radiateurs, cui-
sinières et réfrigérateurs. Le risque de décharge 
électrique augmente si votre corps est mis à la terre.

10. Dans des conditions abusives, du liquide peut 
s’échapper de la batterie; évitez tout contact. En 
cas de contact accidentel, rincez avec beaucoup 
d’eau. Si le liquide pénètre dans les yeux, consultez 
aussi un médecin. Le liquide qui s’échappe de la 
batterie peut causer des irritations ou des brûlures.

11. N’utilisez pas une batterie ou une radio endom-
magée ou modifiée. Elle risquerait de se com-
porter de manière imprévisible et d’entraîner un 
incendie, une explosion ou un risque de blessure.

12. N’exposez pas une batterie ou un outil au feu 
ou à une température excessive. L’exposition 
au feu ou à une température supérieure à 130 °C 
(266 °F) peut provoquer une explosion.

13. Suivez toutes les instructions de charge et ne 
chargez pas la batterie ou l’outil à l’extérieur 
de la plage de température spécifiée dans les 
instructions. Effectuer la charge de manière 
inappropriée ou à des températures à l’extérieur 
de la plage spécifiée peut endommager la batterie 
et fait augmenter le risque d’incendie.

14. La fiche SECTEUR sert de dispositif de décon-
nexion. La fiche SECTEUR doit être manipu-
lable en tout temps.

15. N’utilisez pas le produit à volume élevé pendant une 
période prolongée. Pour éviter tout dommage à l’ouïe, 
utilisez le produit à un niveau de volume modéré.

16. Les afficheurs ACL contiennent des liquides qui 
peuvent causer de l’irritation et un empoisonne-
ment. Si le liquide pénètre dans les yeux, la bouche 
ou la peau, rincez à l’eau et consultez un médecin.

17. N’exposez pas le produit à la pluie ou à des 
surfaces mouillées. L’infiltration d’eau dans le 
produit accroît le risque de décharge électrique.

18. Ce produit n’est pas conçu pour être utilisé 
par les personnes (y compris les enfants) à 
facultés physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dont l’expérience et les connais-
sances sont insuffisantes, à moins qu’ils ne 
soient supervisés ou n’aient reçu des ins-
tructions sur l’utilisation du produit par une 
personne responsable de leur sécurité. Les 
enfants doivent être surveillés pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec le produit. Rangez le 
produit hors de la portée des enfants.

19. Prenez garde de vous pincer les doigts en 
ouvrant et fermant le couvercle de batterie.

20. Après avoir installé ou retiré la batterie, remettez le 
verrou de logement à batteries sur sa position ori-
ginale. Autrement, la batterie risque de tomber acci-
dentellement de la radio et d’entraîner des blessures.

21. Avant de déplacer la radio, fermez et verrouil-
lez toujours le verrou de logement à batteries.

22. Lorsque la radio est alimentée par la batterie, 
éteignez-la avant de retirer la batterie.

23. Prenez garde d’échapper ou de heurter la 
radio. Un bâti cassé peut vous couper un doigt 
ou se planter dans votre corps. Les radios 
endommagées peuvent se comporter de manière 
imprévisible et entraîner un incendie, une explo-
sion ou un risque de blessure.

24. Confiez l’entretien à un réparateur qualifié et 
n’utilisant que des pièces de rechange iden-
tiques aux pièces d’origine. Cela assurera le 
maintien du produit dans un état sécuritaire.

25. Ne modifiez pas, ou n’essayez pas de réparer 
l’appareil ou la batterie autrement que comme 
indiqué dans les instructions d’utilisation et 
d’entretien.

Déclaration de la FCC
Cet appareil est conforme à la Section 15 des 
Règlements de la FCC. L’utilisation est sujette aux deux 
conditions suivantes : (1) cet appareil ne peut pas cau-
ser de brouillage nuisible, et (2) cet appareil doit accep-
ter tout brouillage subi, y compris le brouillage pouvant 
causer un fonctionnement indésirable.
NOTE : Cet équipement a fait l’objet d’essais et a été jugé 
conforme aux limites pour appareil numérique de classe B, 
en conformité à la Section 15 des Règlements de la FCC. 
Ces limites sont conçues pour assurer une protection rai-
sonnable contre le brouillage préjudiciable dans une instal-
lation résidentielle. Cet équipement génère, utilise et peut 
rayonner de l’énergie de fréquence radio et, s’il n’est pas 
installé et utilisé conformément aux instructions, peut causer 
du brouillage préjudiciable sur les communications radio. 
Rien ne garantit toutefois qu’il n’y aura pas de brouillage 
dans une installation particulière. Si cet équipement cause 
du brouillage préjudiciable sur la réception de la radio ou du 
téléviseur, ce qui peut être vérifié en éteignant et rallumant 
l’équipement, l’utilisateur est invité à essayer d’annuler le 
brouillage par l’une ou plusieurs des mesures suivantes :
— Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
— Augmenter la distance qui sépare l’équipement du 

récepteur.
— Brancher l’équipement sur la prise d’un circuit dif-

férent de celui sur lequel le récepteur est branché.
— Demander l’aide du détaillant ou d’un technicien 

radio/TV expérimenté.
MISE EN GARDE DE LA FCC
Les changements et modifications non explicitement approu-
vés par la partie responsable de la conformité peuvent 
annuler le droit de l’utilisateur à utiliser l’équipement.
Makita U.S.A. Inc.
14930 Northam Street, La Mirada, CA 90638-5753, 
États-Unis
+1-(714) 522-8088

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
Conformité réglementaire de l’ISDE
L’émetteur exempt de licence contenu dans le présent 
appareil est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences 
et Développement économique Canada applicables 
aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation 
est autorisée aux deux conditions suivantes :  
1. L’appareil ne doit pas produire de brouillage;  
2. L’appareil doit accepter tout brouillage radioélec-
trique subi, même si le brouillage est susceptible d’en 
compromettre le fonctionnement.
Conformité de l’exposition aux radiofréquences
Cet équipement est conforme aux limites d'exposition 
aux radiations FCC/IC établies pour un environnement 
non contrôlé. Cet émetteur ne doit pas être situées ou 
opérant conjointement avec toute autre antenne ou 
l'émetteur.
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Consignes de sécurité importantes 
pour la batterie

1. Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les 
instructions et les mises en garde apposées 
sur (1) le chargeur de batterie, (2) la batterie et 
(3) le produit utilisant la batterie.

2. Ne démontez pas et ne modifiez pas la batte-
rie. Cela peut entraîner un incendie, une chaleur 
excessive ou une explosion.

3. Cessez immédiatement l’utilisation si le temps 
de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de brûlures, 
voire d’explosion.

4. Si l’électrolyte pénètre dans vos yeux, rincez-les 
à l’eau claire et consultez immédiatement un 
médecin. Il y a risque de perte de la vue.

5. Ne court-circuitez pas la batterie :
(1) Ne touchez les bornes avec aucun maté-

riau conducteur.
(2) Évitez de ranger la batterie dans un conte-

neur avec d’autres objets métalliques tels 
que clous, pièces de monnaie, etc.

(3) Évitez d’exposer la batterie à l’eau ou à la 
pluie.

Un court-circuit de la batterie pourrait provo-
quer un fort courant, une surchauffe, parfois 
des brûlures et même une panne.

6. Ne rangez pas et n’utilisez pas l’outil ou la bat-
terie dans des emplacements où la température 
peut atteindre ou dépasser 50 °C (122 °F).

7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu.

8. Évitez de clouer, de couper, d’écraser, de lan-
cer ou d’échapper la batterie, ou de heurter un 
objet dur contre la batterie. Cela peut entraî-
ner un incendie, une chaleur excessive ou une 
explosion.

9. N’utilisez pas une batterie si elle est 
endommagée.

10. Les batteries lithium-ion fournies sont sou-
mises aux exigences de la législation sur les 
marchandises dangereuses. 
Des exigences particulières sur l’emballage et 
l’étiquetage doivent être respectées lors du trans-
port commercial par des tiers, des transitaires, etc. 
Pour préparer la marchandise à expédier, consul-
tez un expert en matériaux dangereux si néces-
saire. Respectez aussi les éventuelles réglemen-
tations nationales plus détaillées. 
Recouvrez de ruban isolant les contacts exposés, 
et emballez la batterie de sorte qu’elle ne puisse 
pas se déplacer à l’intérieur de l’emballage.

11. Lors de l’élimination de la batterie, retirez-la 
de l’outil et éliminez-la dans un endroit sûr. 
Respectez la réglementation locale concernant 
l’élimination de la batterie.

12. N’utilisez les batteries qu’avec les produits 
spécifiés par Makita. Installer les batteries sur 
des produits non conformes peut entraîner un 
incendie, une chaleur excessive, une explosion ou 
une fuite d’électrolyte.

13. Si l’outil reste inutilisé pour une période pro-
longée, la batterie doit en être retirée.

14. Pendant et après l’utilisation, la batterie peut 
accumuler de la chaleur, ce qui peut causer 
des brûlures ou des brûlures à basse tempé-
rature. Faites attention lors de la manipulation 
des batteries chaudes.

15. Ne touchez pas la borne de l’outil immédiate-
ment après l’utilisation, car elle peut être assez 
chaude pour causer des brûlures.

16. Ne laissez pas les copeaux, les poussières ou 
la terre se coincer dans les bornes, les trous et 
les rainures de la batterie. Cela peut entraîner 
un fonctionnement médiocre ou une panne de 
l’outil ou de la batterie.

17. À moins que l’outil ne soit compatible avec 
l’utilisation à proximité des lignes électriques 
haute tension, n’utilisez pas la batterie à 
proximité d’une ligne électrique haute tension. 
Cela peut entraîner un dysfonctionnement ou une 
panne de l’outil ou de la batterie.

18. Gardez la batterie à l’écart des enfants.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

ATTENTION : Utilisez exclusivement les bat-
teries fabriquées par Makita. Les batteries autres 
que celles fabriquées par Makita ou les batteries 
modifiées peuvent exploser et causer un incendie, 
une blessure ou des dommages. Cela annule aussi la 
garantie Makita de l’outil et du chargeur Makita.

ATTENTION : RISQUE D’EXPLOSION SI LA 
BATTERIE EST REMPLACÉE PAR UNE AUTRE 
BATTERIE DE TYPE INADÉQUAT. L’élimination 
d’une batterie dans le feu ou dans un four chaud, ou 
l’écrasement ou découpage mécanique d’une batterie 
qui peut entraîner une explosion. Laisser une batterie 
dans un environnement à température extrêmement 
élevée qui peut entraîner une explosion ou une fuite 
de liquide ou gaz inflammable. Une batterie soumise 
à une pression d’air extrêmement basse qui peut 
entraîner une explosion ou une fuite de liquide ou gaz 
inflammable.

Conseils pour maintenir la 
durée de service maximale de la 
batterie
1. Rechargez la batterie avant qu’elle ne soit 

complètement déchargée. Arrêtez toujours 
l’outil et rechargez la batterie quand vous 
remarquez que la puissance de l’outil diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie complète-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de 
service de la batterie.

3. Chargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C (50 °F 
et 104 °F). Si la batterie est chaude, laissez-la 
refroidir avant de la charger.

4. Chargez la batterie si elle est restée inutilisée 
pendant une période prolongée (plus de six 
mois). 
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Importantes consignes de sécurité 
pour la charge de la batterie
ATTENTION :

1. CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI
- Ce manuel contient d’importantes consignes de sécurité et des instructions 
d’utilisation pour la charge de la batterie.

2. Avant d’effectuer la charge, veuillez lire toutes les instructions et indications de 
mise en garde sur l’adaptateur secteur et sur la batterie.

3. ATTENTION - Pour réduire les risques de blessure, ne chargez que les batteries 
rechargeables de type Makita. D’autres types de batteries peuvent éclater, ce qui 
peut entraîner des blessures et des endommagements.

4. Les batteries non rechargeables ne peuvent pas être chargées avec cet appareil.
5. Utilisez une source d’alimentation dont la tension correspond à celle spécifiée 

sur la plaque signalétique de l’adaptateur secteur.
6. Ne chargez pas la batterie en présence de liquides ou de gaz inflammables.
7. N’exposez pas l’adaptateur secteur à la pluie, à la neige ou à des surfaces 

mouillées.
8. Ne transportez jamais l’adaptateur secteur en le tenant par le cordon, et ne don-

nez jamais de coup sec sur le cordon pour le débrancher de la prise de courant.
9. Avant de procéder à l’entretien ou au nettoyage, débranchez l’adaptateur sec-

teur et retirez la batterie. Lorsque vous débranchez l’appareil, tirez sur la fiche 
plutôt que sur le cordon.

10. Ne laissez pas l’adaptateur secteur déconnecté de l’appareil lorsque l’appareil 
est alimenté par le secteur.

11. Assurez-vous que le cordon est positionné de sorte que personne ne puisse 
marcher ou trébucher dessus, ou qu’il ne puisse pas subir d’endommagements 
ou de contraintes.

12. N’utilisez pas l’appareil si le cordon ou sa fiche est endommagé. Si le cordon 
ou sa fiche est endommagé, demandez au centre de service après-vente Makita 
agréé de le remplacer pour éviter tout risque.

13. Évitez d’utiliser ou de démonter l’appareil s’il a subi un choc violent ou une 
chute, ou s’il a été endommagé de toute autre manière; emportez-le chez un 
réparateur qualifié. Une utilisation incorrecte ou un remontage peut entraîner un 
risque de décharge électrique ou d’incendie.

14. Ne chargez pas la batterie lorsque la température ambiante est INFÉRIEURE à 10 
°C (50 °F) ou SUPÉRIEURE à 40 °C (104 °F). À température basse, la charge peut 
ne pas démarrer.

15. N’essayez pas d’utiliser l’adaptateur secteur avec un poste élévateur, un groupe 
électrogène ou une prise de courant C.C.

16. Ne laissez rien couvrir ou obstruer les évents de l’appareil.
17. Évitez de brancher ou débrancher le cordon d’alimentation et l’adaptateur sec-

teur avec les mains mouillées.
18. Évitez d’installer ou de retirer la batterie avec les mains mouillées. 
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INTRODUCTION
Description des pièces

Boîtier

(a) (b) (c)

(d) (e) (f)

1

2

3

4

5

6 7 8

9

10

11

12

13

14
15

16

17

18 19

3

►    a) Côté gauche b) Avant c) Côté droit d) Arrière (couvercle de batterie fermé) e) Arrière (couvercle de batterie 
ouvert) f) Dessus

1 Poignée 2 Antenne tige souple 
pliée

3 Haut-parleur 4 Bouton Menu/Info

5 Bouton de volume/
syntonisation/sélection

6 Prise d’entrée auxiliaire 
(AUX IN 1)

7 Port d’alimentation USB 8 Prise DC IN

9 Crochet pour adaptateur 
secteur

10 Décapsuleur 11 Couvercle de batterie 12 Fente pour batterie LXT

13 Fente pour batterie CXT 14 Prise d’entrée auxiliaire 
(AUX IN 2)

15 Port d’alimentation USB 16 Logement à batterie 
(recouvrant les batteries 
d’appoint)

17 Verrou de logement à 
batteries

18 Cordon d’alimentation 19 Adaptateur secteur - -
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Boutons et afficheur ACL

6

5 11

12

10

8

9

16

1 2 3 4

18

7 13
14
15

17

1 Bouton d’alimentation/
minuterie de veille

2 Bouton de source 3 Bouton 
d’avertisseur-radio

4 Bouton 
d’avertisseur-vibreur

5 Icône « MINUTERIE 
D’ALARME »

6 Icône « MINUTERIE DE 
HAUT-PARLEUR »

7 Icône de charge à 
retardement

8 Bande

9 Icône de minuterie de 
veille

10 Voyant PM d’horloge 11 Symbole stéréo 12 Voyant de 
non-alimentation

13 Icône d’erreur pour 
échec de charge

14 Voyant d’état/charge 
restante de la batterie

15 Voyant de source d’ali-
mentation secteur

16 Horloge

17 Zone d’information 18 Bouton de stations 
préréglées / préréglage 
1 comme bouton de 
jumelage Bluetooth®

- - - -
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Installation des batteries d’appoint
NOTE : Laisser des batteries d’appoint à l’intérieur du 
logement permet d’éviter la perte des données stoc-
kées dans les mémoires préréglées.

1. Tirez le logement à batteries vers le haut pour le 
déverrouiller, puis ouvrez le couvercle de batterie.

1
2

►    1. Verrou de logement à batteries 2. Couvercle de 
batterie

2. Retirez le couvercle de logement à batteries et 
installez deux batteries UM-3 (format AA) fraîches. 
Assurez-vous que les batteries sont installées avec les 
pôles dans le bon sens, tel qu’indiqué à l’intérieur du 
logement.

1

►    1. Couvercle du logement à batteries d’appoint

3. Fermez le couvercle du logement à batteries 
d’appoint.

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT
Installation ou retrait de la batterie

ATTENTION : Tenez fermement l’outil et la 
batterie lors de l’installation ou du retrait de cette 
dernière. S’ils ne sont pas tenus fermement, la radio 
et la batterie risquent de vous glisser des mains, ce 
qui peut endommager la radio et la batterie, ou provo-
quer des blessures.

Tirez le logement à batteries vers le haut pour le déver-
rouiller, puis ouvrez le couvercle de batterie.
Pour installer la batterie, alignez sa languette sur la 
rainure pratiquée dans le boîtier, et glissez la batterie en 
place. Insérez-la à fond jusqu’à ce que vous entendiez 
un léger déclic. Si vous pouvez voir le voyant rouge sur 
le dessus du bouton, la batterie n’est pas complètement 
verrouillée.

1 2

3
3

4

4

►    1. Batterie LXT 2. Batterie CXT 3. Voyant rouge 
4. Bouton

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de l’outil 
tout en glissant le bouton qui se trouve à l’avant.
Après avoir installé ou retiré la batterie, pensez à fermer 
le couvercle de batterie.

ATTENTION : Installez toujours la batterie à 
fond jusqu’à ce que vous ne puissiez plus voir le 
voyant rouge. Autrement elle risque de tomber acci-
dentellement de l’outil et d’entraîner des blessures.

ATTENTION : Ne forcez pas sur la batterie 
pour l’installer. Si la batterie ne glisse pas facile-
ment, c’est qu’elle n’est pas insérée correctement.



25 FRANÇAIS

Affichage de la charge restante de la 
batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant

1

2

►    1. Témoins indicateurs 2. Bouton de vérification

Appuyez sur le bouton de vérification de la batterie pour 
afficher la charge restante de la batterie. Les témoins 
indicateurs s’allument pendant quelques secondes.

Témoins indicateurs Charge 
restante

Allumé Éteint Clignotant

75 % à 100 %

50 % à 75 %

25 % à 50 %

0 % à 25 %

(Pour batterie LXT uniquement)

Chargez la 
batterie.

(Pour batterie LXT uniquement)

La batterie a 
peut-être mal 
fonctionné.

NOTE : Suivant les conditions d’utilisation et la 
température ambiante, il se peut que l’indication soit 
légèrement différente de la charge réelle.

Utilisation de l’antenne tige souple pliée
Lorsque vous écoutez des stations de radio FM, dépliez 
l’antenne tige souple pliée tel qu’illustré sur la figure.

1

►    1. Antenne tige souple pliée

AVIS : Après l’utilisation, rangez toujours l’antenne 
tige souple pliée sur sa position originale.

Utilisation de l’adaptateur secteur fourni

MISE EN GARDE : Avant de déplacer la 
radio, débranchez toujours complètement l’adap-
tateur secteur. Si l’adaptateur secteur n’est pas 
débranché, il risque d’entraîner une décharge 
électrique.

MISE EN GARDE : Évitez de tirer sur le 
cordon de l’adaptateur secteur, ou de le laisser 
traîner. Autrement, la radio risque de tomber 
accidentellement, ce qui comporte un risque de 
blessure pour vous-même et pour les personnes 
présentes.

MISE EN GARDE : L’adaptateur secteur sert 
à connecter la radio à l’alimentation secteur. La 
prise secteur utilisée pour la radio doit rester acces-
sible en tout temps pendant l’utilisation normale.

MISE EN GARDE : Pour déconnecter la 
radio, il faut débrancher complètement l’adapta-
teur secteur de la prise secteur.

MISE EN GARDE : Utilisez uniquement 
l’adaptateur secteur fourni avec le produit ou 
spécifié par Makita.

MISE EN GARDE : Ne tenez pas le cordon 
d’alimentation et sa fiche avec la bouche. Cela 
peut provoquer une décharge électrique.

MISE EN GARDE : Ne manipulez pas la fiche 
avec une main mouillée ou graisseuse.

MISE EN GARDE : Les cordons endom-
magés ou enchevêtrés augmentent le risque de 
décharge électrique. Si le cordon est endom-
magé, faites-le remplacer par notre centre de 
service après-vente agréé pour éviter les risques 
d’accident. Ne l’utilisez qu’une fois réparé.

MISE EN GARDE : Après l’utilisation, rangez 
toujours l’adaptateur secteur hors de la portée 
des enfants.
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Ouvrez le couvercle et insérez la fiche de l’adaptateur dans 
la prise DC IN sur le côté de la radio. Branchez l’adaptateur 
dans une prise de courant standard. Pendant que la radio 
est alimentée par l’adaptateur secteur, le voyant de source 
d’alimentation secteur ( ) apparaît sur l’afficheur.

2

1

3

►    1. Couvercle 2. Prise DC IN 3. Fiche d’adaptateur

NOTE : Lorsque l’adaptateur est utilisé, la radio est 
alimentée par le secteur et la batterie se charge.
NOTE : Lorsque l’adaptateur secteur cause du brouil-
lage sur la bande AM de la radio, éloignez la radio de 
l’adaptateur secteur de plus de 30 cm (1 pied).

Prise d’entrée auxiliaire

1

2

►    1. AUX IN 1 2. AUX IN 2

Deux prises d’entrée auxiliaire stéréo de 3,5 mm sont 
fournies. L’une d’elles se trouve à l’avant de la radio 
(AUX IN 1), et l’autre dans le logement à batteries (AUX 
IN 2).
1. Connectez une source audio externe telle qu’un 
lecteur MP3 ou CD à la prise d’entrée auxiliaire.

2. Appuyez sur le bouton de source  et relâchez-le, 
plusieurs fois, jusqu’à ce que AUX IN 1 ou 2 s’affiche.
3. Ajustez le réglage du volume sur votre source 
audio externe pour obtenir un niveau de signal adéquat. 
Après cela, utilisez le bouton de syntonisation  de la 
radio au besoin pour une écoute confortable.

Charge par le port d’alimentation USB

ATTENTION : Ne connectez pas la source d’alimenta-
tion au port USB. Autrement, il y a risque d’incendie. Le port 
USB est conçu uniquement pour charger un appareil à faible 
tension. Mettez toujours le couvercle sur le port USB lorsque 
la charge d’un appareil à faible tension n’est pas en cours.

ATTENTION : N’insérez pas de clous, fils métal-
liques, etc., dans le port d’alimentation USB. Autrement, 
un court-circuit peut provoquer de la fumée et un incendie.

AVIS : Avant de connecter l’appareil USB au chargeur, 
faites toujours une copie de secours des données de l’appa-
reil USB. Autrement, vous risquez de perdre vos données.

AVIS : Lorsqu’il n’est pas utilisé, ou après la charge, 
retirez le câble USB et fermez le couvercle.

AVIS : Ne connectez pas cette prise USB au port 
USB de votre ordinateur, car cela risque fort de cau-
ser une panne sur les appareils.

NOTE : Il se peut que le chargeur ne puisse pas 
alimenter certains appareils USB.

Il y a des ports d’alimentation USB à l’avant et à l’arrière de la radio. 
Vous pouvez charger un appareil USB par le port d’alimentation USB.

1

►    1. Port d’alimentation USB

1. Connectez un appareil USB tel qu’un lecteur MP3 
ou CD au port d’alimentation USB au moyen d’un câble 
USB disponible dans le commerce.
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2. Appuyez sur le bouton d’alimentation  pour 
allumer la radio.

NOTE : Peu importe que la radio soit alimentée par 
le secteur ou par la batterie, vous pouvez charger un 
appareil USB lorsque la radio est allumée et en mode 
radio FM, en mode Bluetooth ou en mode AUX, ce 
dernier s’affichant lorsqu’une source audio externe 
est connectée.
NOTE : Le volume maximum de sortie du haut-
parleur diminue lorsque votre appareil USB est en 
cours de charge.
NOTE : La prise USB peut fournir un courant élec-
trique maximal de 2,4 A 5 V (total des 2 ports).

Charge de la batterie
Pour charger la batterie avec cette radio, insérez la 
fiche de l’adaptateur dans la prise DC IN de la radio, 
puis branchez la radio sur le secteur. Insérez ensuite la 
batterie dans la fente.

1

2

3

►    1. Batterie LXT 2. Batterie CXT 3. Voyant d’état/
charge restante de la batterie

Le voyant d’état/charge restante de la batterie clignote 
lorsque la batterie est en cours de charge. L’état de 
charge est indiqué comme suit :

Voyant d’état/charge res-
tante de la batterie

État de charge

 
(clignotant)

Charge en cours (moins de 
80 %)

 
(clignotant)

Charge en cours (chargée à 
80 % ou plus)

 
(non clignotant)

Chargée (100 %)

AVIS : Il n’est pas possible de charger en même 
temps les batteries LXT et CXT.

NOTE : Il faut quelques secondes pour que le voyant 
d’état/charge restante de la batterie apparaisse après 
que l’adaptateur secteur a été branché sur le secteur.
NOTE : Si l’adaptateur secteur est débranché de la 
radio pendant la charge de la batterie, la radio s’éteint 
pendant quelques secondes puis s’allume automati-
quement avec l’alimentation de la batterie.

Crochet pour l’adaptateur secteur
Le crochet à l’arrière de la radio est pratique pour trans-
porter l’adaptateur secteur. Lorsque vous transportez 
l’adaptateur secteur, regroupez les cordons et atta-
chez-les à l’adaptateur au moyen de la bande.

1

2

3

►    1. Crochet 2. Adaptateur secteur 3. Bande

AVIS : Ne rangez pas l’adaptateur secteur dans 
le logement à batteries. Le cordon peut être pincé 
et endommagé lors de la fermeture du couvercle de 
batterie.

AVIS : Tenez toujours la radio par la poignée 
lorsque vous la transportez.
AVIS :  Prenez garde d’échapper l’adaptateur 
secteur accroché à l’arrière de la radio.

Décapsuleur
Un décapsuleur est fourni à l’arrière de la radio.

1

►    1. Décapsuleur
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AVIS : Tenez la radio fermement lorsque vous 
utilisez le décapsuleur. Autrement, la radio risque 
de basculer et d’être endommagée ou de mal 
fonctionner.

AVIS : Veillez à ne pas renverser la boisson sur la 
radio en décapsulant la bouteille.

UTILISATION
Allumer ou éteindre la radio

Appuyez sur le bouton d’alimentation  pour allumer 
la radio. Appuyez encore une fois sur le bouton d’ali-
mentation  pour éteindre la radio.

Réglage du niveau de volume
Tournez le bouton de syntonisation  dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour augmenter le volume. Tournez 
le bouton de syntonisation  dans le sens contraire des 
aiguilles d’une montre pour réduire le volume.

NOTE : Le réglage du volume n’est pas disponible 
pendant la syntonisation et certains réglages.

Balayage des stations AM/FM
1. Appuyez sur le bouton d’alimentation  pour 
allumer la radio.

2. Appuyez sur le bouton de source  pour sélec-
tionner le mode de radio AM ou FM.
3. Maintenez enfoncé le bouton de syntonisa-
tion  pour effectuer une syntonisation automatique.
Votre radio balayera la bande AM ou FM à partir de la 
fréquence actuellement affichée, et cessera le balayage 
automatiquement lorsqu’elle trouvera une station de 
puissance suffisante.

NOTE : Les stations que la radio peut trouver lors du 
balayage de syntonisation varient suivant la sensibi-
lité de réception à l’emplacement où le balayage est 
effectué. Si vous ne captez pas la station désirée, 
changez d’emplacement et reprenez la procédure 
ci-dessus.
NOTE : Lorsque la fin de la bande d’ondes est 
atteinte, votre radio recommence la syntonisation à 
partir de l’extrémité opposée de la bande d’ondes.

Syntonisation manuelle - FM/AM
1. Appuyez sur le bouton d’alimentation  pour 
allumer la radio.

2. Appuyez sur le bouton de source  pour sélec-
tionner le mode de radio FM/AM.

3. Appuyez sur le bouton de syntonisation .

4. Tournez le bouton de syntonisation  pour synto-
niser une station.

5. Appuyez sur le bouton de syntonisation  pour 
valider la syntonisation.

NOTE : La syntonisation manuelle est disponible 
lorsque « MANUAL TUNING » apparaît sur l’afficheur. 
Si « MANUAL TUNING » n’apparaît pas, commencez 
la syntonisation manuelle à partir du début.
NOTE : Les stations que la radio peut trouver lors de 
la syntonisation manuelle varient suivant la sensibilité 
de réception à l’emplacement où la syntonisation 
manuelle est effectuée. Si vous ne captez pas la 
station désirée, changez d’emplacement et reprenez 
la procédure ci-dessus.
NOTE : Lorsque la fin de la bande d’ondes est 
atteinte, votre radio recommence la syntonisation à 
partir de l’extrémité opposée de la bande d’ondes.

Préréglage des stations FM/AM
Il y a 5 stations préréglées respectivement pour les 
bandes d’ondes FM et AM de la radio. Leur utilisation 
est la même pour chaque bande d’ondes.

1. Appuyez sur le bouton d’alimentation  pour 
allumer la radio.

2. Appuyez sur le bouton de source  pour sélectionner 
la bande d’ondes désirée. Syntonisez la station désirée.
3. Maintenez enfoncé le bouton de préréglage (1 à 
5)  requis jusqu’à ce que l’afficheur indique 
« PRESET X STORED » (X indiquant le numéro du 
bouton de préréglage sur lequel vous avez appuyé). 
La station est mise en mémoire sur le numéro de pré-
réglage (P1 à P5). Répétez cette procédure pour les 
autres préréglages au besoin.

NOTE : Les stations préréglées déjà mises en 
mémoire peuvent être remplacées en suivant la 
procédure ci-dessus.

Rappel des stations préréglées AM/FM
1. Appuyez sur le bouton d’alimentation  pour 
allumer la radio.

2. Appuyez sur le bouton de source  pour sélec-
tionner le mode de radio AM ou FM.
3. Appuyez sur le bouton de préré-
glage  sur lequel vous avez mis en 
mémoire la station préréglée.

Modes d’affichage - FM
Votre radio dispose d’une gamme d’options d’affichage 
pour le mode de radio FM.

Nom de la station Affiche le nom de la station 
écoutée, avec la bande et la 
fréquence.

Type de programme Affiche le type de station 
écoutée, comme Pop, 
Classique, Actualités, etc., 
avec la bande et la fréquence.

Texte de radio Affiche des messages de 
texte de radio, comme des 
éléments nouveaux, etc., 
avec la bande et la fréquence.

Heure/date Affiche l’heure et la date 
conformément au réglage de 
la date de votre radio.
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Réglage de l’horloge

Réglage du format d’heure et de date
NOTE : Le format d’heure et de date sélectionné est 
également utilisé lors du réglage des avertisseurs.

1. Maintenez enfoncé le bouton Menu/Info INFO
MENU pour 

accéder au réglage de menu.

2. Tournez le bouton de syntonisation  jusqu’à ce 
que <TIME> apparaisse sur l’afficheur, puis appuyez 
sur le bouton de syntonisation  pour saisir la valeur 
du réglage.

3. Tournez le bouton de syntonisation  jusqu’à ce 
que <SET 12/24 HOUR> apparaisse sur l’afficheur, puis 
appuyez sur le bouton de syntonisation  pour saisir le 
réglage.

4. Tournez le bouton de syntonisation  pour sélec-
tionner le format <12 HOUR> ou <24 HOUR>. Appuyez 
sur le bouton de syntonisation  pour confirmer votre 
choix.

NOTE : Si le format d’horloge 12 heures est choisi, la 
radio utilisera l’horloge de 12 heures pour le réglage.

5. Maintenez enfoncé le bouton Menu/Info INFO
MENU pour 

accéder au réglage de menu.

6. Tournez le bouton de syntonisation  jusqu’à ce 
que <TIME> apparaisse sur l’afficheur, puis appuyez 
sur le bouton de syntonisation  pour saisir la valeur 
du réglage.

7. Tournez le bouton de syntonisation  jusqu’à ce 
que <DATE FORMAT> apparaisse sur l’afficheur, puis 
appuyez sur le bouton de syntonisation  pour saisir le 
réglage.

8. Tournez le bouton de syntonisation  pour sélec-
tionner le format de date désiré (<DD/MM/YYYY> ou 
<MM/DD/YYYY>). Appuyez sur le bouton de syntonisa-
tion  pour confirmer votre choix.

Réglage de l’heure
1. Maintenez enfoncé le bouton Menu/Info INFO

MENU.

2. Tournez le bouton de syntonisation  jusqu’à ce 
que <TIME> apparaisse sur l’afficheur. Appuyez sur le 
bouton de syntonisation  pour saisir le réglage.
3. Pour saisir le réglage, appuyez sur le bouton de 
syntonisation  pendant que <SET TIME> apparaît sur 
l’afficheur.
4. Le réglage de l’heure se met à clignoter sur l’af-
ficheur. Tournez le bouton de syntonisation  pour 
sélectionner l’heure désirée, puis appuyez sur le bouton 
de syntonisation  pour confirmer le réglage. Tournez 
ensuite le bouton de syntonisation  pour sélectionner 
les minutes désirées, puis appuyez sur le bouton de 
syntonisation  pour confirmer le réglage.

Réglage de la date
1. Maintenez enfoncé le bouton Menu/Info INFO

MENU.

2. Tournez le bouton de syntonisation  jusqu’à ce 
que <TIME> apparaisse sur l’afficheur. Appuyez sur le 
bouton de syntonisation  pour saisir le réglage.

3. Tournez le bouton de syntonisation  jusqu’à ce 
que <SET DATE> apparaisse sur l’afficheur. Appuyez 
sur le bouton de syntonisation  pour saisir le réglage.

4. Tournez le bouton de syntonisation  pour sélec-
tionner l’année désirée, puis appuyez sur le bouton de 
syntonisation  pour confirmer le réglage. Tournez 
ensuite le bouton de syntonisation  pour sélectionner 
le mois désiré, puis appuyez sur le bouton de syntoni-
sation  pour confirmer le réglage. Tournez ensuite le 
bouton de syntonisation  pour sélectionner la date 
désirée, puis appuyez sur le bouton de syntonisa-
tion  pour confirmer le réglage.

Réglage du réveil
Votre radio est dotée de deux avertisseurs, chacun 
d’eux pouvant être réglé pour vous réveiller, soit par la 
radio AM/FM, soit par l’avertisseur-vibreur. Les avertis-
seurs peuvent être réglés pendant que l’appareil est en 
mode d’attente ou en mode de lecture.

Réglage de l’heure 
d’avertisseur-radio
1. Maintenez enfoncé le bouton d’avertisseur-ra-
dio ; le symbole d’avertisseur-radio et l’affichage 
de l’heure clignotent en même temps qu’un bip est 
émis.
2. Pendant que le symbole d’avertisseur-ra-
dio  clignote, tournez le bouton de syntonisa-
tion  pour sélectionner l’heure, puis appuyez encore 
une fois sur le bouton de syntonisation  pour confir-
mer le réglage de l’heure. Tournez ensuite le bouton 
de syntonisation  pour sélectionner les minutes, puis 
appuyez sur le bouton de syntonisation  pour confir-
mer le réglage des minutes.
3. Tournez le bouton de syntonisation et l’afficheur 
indiquera les options de fréquence pour l’avertisseur.
Les options d’avertisseur sont les suivantes :

ONCE L’avertisseur retentira 
une fois

DAILY L’avertisseur retentira 
chaque jour

WEEKDAYS L’avertisseur retentira 
uniquement les jours de 
semaine

WEEKENDS L’avertisseur retentira 
uniquement les jours de 
fin de semaine
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Appuyez sur le bouton de syntonisation  pour confir-
mer le réglage.

4. Appuyez sur le bouton de syntonisation  pour sélec-
tionner la bande (FM/AM), puis appuyez encore une fois sur 
le bouton de syntonisation  pour confirmer le réglage.

5. Tournez le bouton de syntonisation  pour sélec-
tionner <LAST LISTENED> ou <PRESET NO.>, puis 
appuyez encore une fois sur le bouton de syntonisa-
tion  pour confirmer le réglage.

6. Tournez le bouton de syntonisation  pour sélec-
tionner le volume désiré, puis appuyez sur le bouton de 
syntonisation pour confirmer le volume. Le réglage de 
l’avertisseur-radio est alors terminé.

NOTE : Si une nouvelle station d’avertisseur-radio 
n’est pas sélectionnée, la radio sélectionne la der-
nière station d’avertisseur.

Réglage de l’avertisseur-vibreur 
HWS (Humane Wake System)
Une tonalité de bip s’active lors de la sélection de 
l’avertisseur-vibreur HWS.
Le bip de l’avertisseur se fait entendre et son rythme 
devient plus rapide avec le temps. Le bip de l’avertis-
seur continu pendant une minute, puis il s’arrête. Après 
une minute de silence, le bip de l’avertisseur reprend. 
Le bip de l’avertisseur répète ce cycle jusqu’à ce que 
vous appuyiez sur le bouton d’alimentation .

NOTE : L’avertisseur-vibreur peut être réglé lorsque 
la radio est éteinte.

1. Maintenez enfoncé le bouton d’avertis-
seur-vibreur ; le symbole et l’affichage de l’heure 
clignotent en même temps qu’un bip est émis.

2. Pendant que le symbole d’avertisseur-vibreur  cli-
gnote, tournez le bouton de syntonisation  pour sélection-
ner l’heure, puis appuyez encore une fois sur le bouton de 
syntonisation  pour confirmer le réglage de l’heure. Tournez 
ensuite le bouton de syntonisation  pour sélectionner les 
minutes, puis appuyez sur le bouton de syntonisation  pour 
confirmer le réglage des minutes.

3. Tournez le bouton de syntonisation  et l’afficheur 
indiquera les options de fréquence pour l’avertisseur.
Les options d’avertisseur sont les suivantes :

ONCE L’avertisseur retentira 
une fois

DAILY L’avertisseur retentira 
chaque jour

WEEKDAYS L’avertisseur retentira 
uniquement les jours de 
semaine

WEEKENDS L’avertisseur retentira 
uniquement les jours de 
fin de semaine

4. Appuyez sur le bouton de syntonisation  pour 
confirmer le réglage.

NOTE : Il n’y a pas de réglage du volume pour 
l’avertisseur-vibreur.

Lorsque l’avertisseur retentit
Pour annuler un avertisseur pendant qu’il retentit, 
appuyez sur le bouton d’alimentation .

Désactivation ou annulation des 
avertisseurs
Pour désactiver un avertisseur actif, appuyez sur le 
bouton d’avertisseur correspondant et maintenez-le 
enfoncé pour annuler l’avertisseur.

Rappel
Lorsque l’avertisseur retentit, appuyez sur tout autre 
bouton que le bouton d’alimentation  pour arrêter 
l’avertisseur pendant 5 minutes. « SNOOZE » apparaît 
sur l’afficheur.
Pour ajuster la durée du silence, suivez la procédure 
ci-dessous :

1. Maintenez enfoncé le bouton Menu/Info INFO
MENU pour 

accéder au réglage de menu.

2. Tournez le bouton de syntonisation  jusqu’à ce 
que « SNOOZE » apparaisse sur l’afficheur. Appuyez 
sur le bouton de syntonisation  pour saisir le réglage. 
Tournez le bouton de syntonisation  pour ajuster la 
durée du silence sur 5, 10, 15 ou 20 minutes.

NOTE : Pour annuler le rappel d’avertisseur pendant 
que l’avertisseur est suspendu, appuyez sur le bou-
ton d’alimentation .

Minuterie de veille
Votre radio peut être réglée pour s’éteindre automati-
quement après l’écoulement d’un temps préréglé. Le 
réglage de la minuterie de veille peut être ajusté sur 15, 
30, 45, 60, 90 ou 120 minutes.
1. Maintenez enfoncé le bouton d’alimenta-
tion  pour saisir le réglage de la minuterie de veille. 
« SLEEP 60 MINUTES » apparaît sur l’afficheur.

2. Maintenez enfoncé le bouton d’alimentation . 
Les options de minuterie de veille se mettent à chan-
ger sur l’afficheur. Libérez le bouton d’alimenta-
tion  lorsque le réglage de minuterie de veille 
désiré apparaît sur l’afficheur. Le réglage est sauve-
gardé et l’icône de la minuterie de veille (  ) appa-
raît sur l’afficheur.

NOTE : Votre radio s’éteindra automatiquement une 
fois écoulé le temps de minuterie de veille préréglé.
NOTE : Pour annuler la minuterie de veille avant la fin 
de l’écoulement du temps préréglé, appuyez simple-
ment sur le bouton d’alimentation  pour éteindre 
la radio.
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Intensité sonore
Vous pouvez obtenir une compensation sur les fré-
quences basses et hautes de votre radio en ajustant la 
fonction d’intensité sonore.

1. Maintenez enfoncé le bouton Menu/Info INFO
MENU pour 

accéder au réglage de menu.

2. Tournez le bouton de syntonisation  jusqu’à ce 
que <LOUNDNESS> apparaisse sur l’afficheur. Appuyez 
sur le bouton de syntonisation pour saisir le réglage.

3. Tournez le bouton de syntonisation  pour choisir 
<ON> ou <OFF> pour activer ou désactiver la fonction 
d’intensité sonore, puis appuyez sur le bouton de synto-
nisation  pour confirmer le réglage.

NOTE : Pour désactiver la fonction d’intensité sonore, 
sélectionnez <OFF> puis appuyez sur le bouton de 
syntonisation  pour confirmer le réglage.

Écoute de la musique Bluetooth®

Vous devez jumeler votre appareil Bluetooth® à votre 
radio avant de pouvoir établir une liaison automatique 
pour écouter/diffuser de la musique Bluetooth® avec 
votre radio. Le jumelage crée un « lien » permanent 
pour que les deux appareils puissent toujours se recon-
naître réciproquement.

Jumelage de votre appareil Bluetooth®

1. Appuyez sur le bouton de source  pour sélec-
tionner la fonction Bluetooth®. « READY BLUETOOTH 
» apparaît sur l’afficheur et « READY » clignote.
2. Activez Bluetooth® sur votre appareil en suivant 
les instructions de son mode d’emploi pour autoriser le 
jumelage.

3. Enfoncez et libérez le bouton de jumelage . « 
PAIR BLUETOOTH » apparaît sur l’afficheur et clignote. 
Vous pouvez lancer la recherche de votre radio sur 
votre appareil Bluetooth®. Une fois que le nom de votre 
radio apparaît sur votre appareil Bluetooth®, appuyez 
sur l’élément dans votre liste Bluetooth®.

NOTE : Avec certains appareils mobiles (appareils 
Bluetooth® dont la version est antérieure à BT2.1), 
vous devrez peut-être saisir le code d’accès « 0000 ».

4. Votre appareil Bluetooth® sera lié à la radio. Une 
fois connecté, « CONNECTED BLUETOOTH » apparaît 
sur l’afficheur.
Vous pouvez alors faire jouer la musique de votre appa-
reil Bluetooth® sur votre radio.

Lecture d’un appareil Bluetooth® déjà 
jumelé
1. Appuyez sur le bouton de source  pour sélec-
tionner la fonction Bluetooth®. « READY BLUETOOTH 
» apparaît sur l’afficheur et « READY » clignote.
2. Recherchez votre radio sur votre appareil 
Bluetooth® et liez-la. Certains appareils peuvent se lier 
automatiquement à la radio.
Vous pouvez alors faire jouer la musique de votre appa-
reil Bluetooth® sur votre radio.

NOTE : La radio peut se jumeler à un maximum de 
8 appareils Bluetooth®. Lorsque vous jumelez des 
appareils Bluetooth® au-delà de ce nombre, l’histo-
rique de jumelage est écrasé à partir des jumelages 
les plus anciens.
NOTE : Si 2 appareils Bluetooth® cherchent votre 
radio, elle affichera sa disponibilité sur les deux 
appareils.
NOTE : Si votre appareil Bluetooth® est temporai-
rement déconnecté de votre radio, vous devrez l’y 
reconnecter manuellement.
NOTE : Si le nom de votre radio apparaît sur votre 
liste d’appareils Bluetooth® mais que votre appareil 
ne peut pas se connecter à la radio, supprimez le 
nom de votre radio sur la liste et jumelez à nouveau 
l’appareil à votre radio en suivant les étapes décrites 
précédemment.
NOTE : La plage de fonctionnement optimal entre la 
radio et l’appareil jumelé est d’environ 10 mètres (30 
pieds).
NOTE : Tout obstacle entre la radio et l’appareil peut 
réduire la plage de fonctionnement.

Déconnexion de votre appareil 
Bluetooth®

1. Maintenez enfoncé le bouton de jume-
lage  pendant quelques secondes pour décon-
necter votre appareil Bluetooth®. « CONNECTED 
BLUETOOTH » est remplacé par « PAIR 
BLUETOOTH ».

2. Appuyez sur le bouton d’alimentation .

ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’appareil est éteint et que la batterie est retirée 
avant d’effectuer tout travail d’inspection ou 
d’entretien de l’appareil.

AVIS : N’utilisez jamais d’essence, de benzine, 
de solvant, d’alcool ou autres produits similaires. 
Une décoloration, une déformation ou la forma-
tion de fissures peuvent en découler.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du pro-
duit, les réparations et tout autre travail d’entretien 
ou de réglage doivent être effectués dans un centre 
de service après-vente autorisé ou une usine Makita, 
exclusivement avec des pièces de rechange Makita.
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ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’utili-
sation avec l’outil Makita spécifié dans ce manuel. 
L’utilisation de tout autre accessoire ou pièce com-
plémentaire peut comporter un risque de blessure. 
N’utilisez les accessoires ou pièces complémentaires 
qu’aux fins auxquelles ils ont été conçus.

Si vous désirez obtenir plus de détails sur ces acces-
soires, veuillez contacter le centre de service après-
vente Makita le plus près.
• Chargeur et batterie authentiques Makita

NOTE : Certains éléments de la liste peuvent être 
inclus avec l’outil comme accessoires standards. Ils 
peuvent varier suivant les pays.

GARANTIE LIMITÉE MAKITA
Pour les conditions de garantie en vigueur qui s’ap-
pliquent à ce produit, veuillez vous reporter à la feuille 
de garantie en annexe. Si la feuille de garantie en 
annexe n’est pas disponible, reportez-vous aux détails 
de la garantie présentés sur le site Web de votre pays, 
ci-dessous.
États-Unis d’Amérique: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Autres pays: www.makita.com
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DMR300

Adaptador de energía de C.A. 24 V c.c., 5,0 A, manguito interior positivo

Batería UM-3 (tamaño AA) x 2 de respaldo 
Batería CXT: 10,8 V c.c. - 12 V c.c. máx. 

Batería LXT: 14,4 V c.c. - 18 V c.c.

Banda FM 
AM

Cobertura de frecuencia FM 87,50 MHz - 108 MHz 
(0,1 MHz/fase)  

AM (MW) 520 kHz - 1 710 kHz 
(10 kHz/fase)

Bluetooth® Bluetooth® 

Bluetooth® QD ID (Ident. de 
diseño)

147189 
(El término Bluetooth® así como su marca y logos son marcas 

registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc.).

Versión de Bluetooth® 5,0 certificado

Perfiles de Bluetooth® A2DP / AVRCP

Potencia de transmisión Potencia clase 2

Frecuencia de operación 2 402 MHz - 2 480 MHz

Potencia máxima de 
radiofrecuencia

6,32 dBm
(Declaración de cumplimiento con normas de la Unión Europea)

Rango de transmisión Óptimo: Máximo 10 metros (33 pies) 
Posible: Máximo 30 metros (100 pies)  

(varía conforme a las condiciones de uso)

Codificación/decodificación 
compatible

SBC

Característica de los circuitos 
Altavoz

3,5 pulgadas 8 ohmios x 2

Potencia de salida 10,8 V c.c. - 12 V c.c. máx. :1,2 W x 2 
18 V c.c. : 3,5 W x 2

Salida USB USB tipo A x 2 (5 V / 2,4 A TOTAL)

Salida de la carga de batería Batería CXT: 10,8 V c.c. - 12 V c.c. máx., 3,5 A 
Batería LXT: 14,4 V c.c. - 18 V c.c., 3,5 A

Terminal de entrada Diámetro 3,5 mm (AUX IN1/AUX IN2)

Sistema de antena FM: antena de varilla flexible  
AM: antena de barra

Dimensiones (La x An x Al) 268 mm x 185 mm x 305 mm
(10-1/2″ x 7-1/4″ x 12″)

Peso (sin cartucho de la batería) 5,9 kg (13,1 lbs)

• Debido a nuestro continuo programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí incluidas están 
sujetas a cambio sin previo aviso.

• Las especificaciones pueden variar de país a país.
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El término Bluetooth® así como su marca y logo son marcas registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc. y su uso 
por parte de Makita está autorizado bajo licencia. Las demás marcas registradas y nombres comerciales pertenecen 
a sus respectivos propietarios.
La tabla a continuación indica el tiempo de funcionamiento con una sola carga en el modo de radio.

Capacidad de la batería Voltaje del cartucho de 
batería

Tiempo de funciona-
miento (hora) 

(a la salida del altavoz = 
50 mW + 50 mW)

Tiempo 
de carga 

(min)

10,8 V -  
12 V máx.

18 V En modo 
radio 
o AUX

En modo 
Bluetooth® 

con 
carga USB

1,5 Ah BL1016 - 6,3 0,9 31

- BL1815N 6,1 1,4 27

2,0 Ah BL1021B - 8,2 1,2 40

- BL1820B 8,2 1,8 38

3,0 Ah - BL1830B 11,3 2,5 48

4,0 Ah BL1041B - 16,4 2,3 75

- BL1840B 16,0 3,6 67

5,0 Ah - BL1850B 20,5 4,6 84

6,0 Ah - BL1860B 24,7 5,5 100

ADVERTENCIA: Utilice solo los cartuchos de batería mencionados anteriormente. El uso de cualquier 
otro cartucho de batería podría ocasionar una lesión y/o un incendio.

NOTA: Algunos de los cartuchos de batería enumerados arriba podrían no estar disponibles dependiendo de su 
área de residencia.
NOTA: La tabla sobre el tiempo de funcionamiento de la batería anterior es para referencia. El tiempo de funcio-
namiento real puede variar según el tipo de batería, la condición de carga o el entorno de uso.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
DE SEGURIDAD

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.
ADVERTENCIA: Al utilizar herramientas 

eléctricas, siempre deben tomarse en cuenta 
las precauciones básicas de seguridad a fin de 
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y 
lesiones personales, incluyendo lo siguiente:

1. Lea cuidadosamente este manual de instrucciones 
antes del uso. Si utiliza un cargador Makita, lea 
también el manual de instrucciones del cargador.

2. Limpie solamente con un paño seco. No utilice 
agua para la limpieza.

3. No lo instale cerca de fuentes de calor tales 
como radiadores, registros de calor, estufas u 
otros aparatos (incluidos amplificadores) que 
produzcan calor.

4. Utilice solo aditamentos/accesorios especifi-
cados por el fabricante.

5. Desenchufe este aparato durante tormentas eléctri-
cas o cuando no se utilice durante largos períodos.

6. La batería debe recargarse solamente con este 
radio o con el cargador especificado para la 
batería. Un cargador que sea adecuado para 
un tipo de batería puede generar un riesgo de 
incendio al usarse con una batería distinta.

7. Utilice una radio a batería solamente con los 
paquetes de baterías designados específica-
mente para ello. El uso de cualquier otro tipo de 
baterías podría generar un riesgo de incendio.

8. Cuando no se esté usando el paquete de bate-
ría, manténgalo alejado de otros objetos metá-
licos, como sujetapapeles (clips), monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos peque-
ños de metal que puedan crear una conexión 
entre una terminal y otra. Causar un cortocir-
cuito en las terminales de la batería podría 
causar chispas, quemaduras o un incendio.
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9. Evite el contacto del cuerpo con superficies 
conectadas a tierra tales como tubos, radiado-
res, cocinas y refrigeradores. Si su cuerpo es 
puesto a tierra existirá un mayor riesgo de que 
sufra una descarga eléctrica.

10. En condiciones de abuso, podría expulsarse 
líquido de la batería; evite el contacto. En caso de 
contacto accidental, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, solicite atención 
médica adicionalmente. Puede que el líquido expul-
sado de la batería cause irritación o quemaduras.

11. No utilice el radio ni una batería que estén 
dañadas o hayan sido modificadas. El hacerlo 
podría ocasionar una situación inesperada provo-
cando un incendio, explosión o riesgo de lesiones.

12. No exponga la herramienta ni la batería al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sición al fuego a una temperatura superior a 130 
°C (266°F) podría causar una explosión.

13. Siga todas las instrucciones para la carga y 
evite cargar la herramienta o la batería fuera del 
rango de temperatura especificado en las ins-
trucciones. Una carga inadecuada o a una tempe-
ratura fuera del rango especificado podría dañar la 
batería e incrementar el riesgo de incendio.

14. El enchufe MAINS (red eléctrica) se utiliza 
como dispositivo de desconexión. El enchufe 
MAINS deberá permanecer fácilmente accesi-
ble para su operación.

15. No utilice el producto a un volumen alto durante 
un período prolongado. Para evitar daños auditivos, 
use el producto a un nivel de volumen moderado.

16. Las pantallas LCD incluyen líquidos que pue-
den causar irritación y envenenamiento. Si el 
líquido entra en los ojos, la boca o la piel, enjuá-
guelo con agua y llame a un médico.

17. No exponga el producto a la lluvia ni a la 
humedad. El agua que ingrese al producto incre-
mentará el riesgo de descarga eléctrica.

18. Este producto no está diseñado para ser utili-
zado por personas (incluidos niños) con capaci-
dades físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o con falta de experiencia y conocimientos, a no 
ser que una persona responsable de su segu-
ridad les supervise o les enseñe el uso seguro 
del producto. Hay que asegurarse de que los 
niños no jueguen con el producto. Almacene el 
producto fuera del alcance de los niños.

19. Tenga cuidado de no pellizcar sus dedos al 
abrir y cerrar la cubierta de la batería.

20. Regrese el cierre del compartimento de la 
batería a la posición original después de 
instalar o extraer el cartucho de batería. De 
no hacerlo, el cartucho de batería podría caerse 
accidentalmente de la radio, ocasionándole lesio-
nes a usted o a alguien cerca de usted.

21. Siempre cierre y asegure el cierre del compar-
timento de la batería antes de mover la radio.

22. Cuando la radio se alimenta desde el cartucho de batería, 
apague la radio antes de retirar el cartucho de batería.

23. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear la 
radio. El armazón roto podría cortarle el dedo 
o atravesar su cuerpo. La radio dañada podría 
ocasionar una situación inesperada provocando 
un incendio, explosión o riesgo de lesiones.

24. Pida que el servicio lo realice un técnico en repa-
raciones calificado y que utilice únicamente piezas 
de repuesto idénticas a las originales. Esto garanti-
zará que se mantenga la seguridad del producto.

25. No modifique ni intente reparar el aparato ni el 
paquete de baterías salvo como se indique en 
las instrucciones para el uso y cuidado.

Declaración de la FCC
Este dispositivo cumple con lo dispuesto en la Parte 15 
de las Normas de la FCC. La operación está sujeta a las 
siguientes dos condiciones: (1) Este dispositivo no debe 
causar una interferencia dañina, y (2) este dispositivo debe 
aceptar cualquier interferencia recibida, incluida la interfe-
rencia que pueda ocasionar una operación no deseada.
NOTA: Este equipo fue sometido a pruebas y se ha com-
probado que cumple con los límites para un dispositivo 
digital Clase B, conforme a lo dispuesto en la Parte 15 de las 
Normas de la FCC. Estos límites están diseñados para pro-
porcionar una protección razonable contra una interferencia 
dañina en una instalación residencial. Este equipo genera, 
usa y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, si no se 
instala y se usa de acuerdo con las instrucciones, puede cau-
sar una interferencia dañina a las radiocomunicaciones. Sin 
embargo, no hay ninguna garantía de que la interferencia no 
ocurrirá en una instalación en particular. Si este equipo llega 
a causar una interferencia dañina a la recepción de radio o 
televisión, lo cual puede determinarse encendiendo y apa-
gando el equipo, el usuario deberá intentar corregir la interfe-
rencia tomando una o varias de las siguientes medidas:
— Reorientar o reubicar la antena receptora.
— Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.
— Conectar el equipo a una toma de corriente en un 

circuito distinto al cual esté conectado el receptor.
— Consultar al distribuidor o a un técnico experto en 

radio/TV para solicitar asistencia.
PRECAUCIÓN DE LA FCC
Cualquier cambio o modificación que no haya sido expresa-
mente aprobada por la parte responsable del cumplimiento 
podría anular la autoridad del usuario para operar el equipo.
Makita U.S.A. Inc.
14930 Northam Street, La Mirada, CA 90638-5753, EUA
+1-(714) 522-8088

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
Cumplimiento normativo del Departamento de 
Innovación, Ciencia y Desarrollo Económico de 
Canadá (ISED)
Este dispositivo contiene transmisores exentos de licen-
cia que cumplen con las especificaciones de estándares 
para radio (RSS) exentos de licencia del Departamento de 
Innovación, Ciencia y Desarrollo Económico de Canadá. El 
funcionamiento está sujeto a las siguientes dos condiciones:  
1. Este dispositivo no debe causar una interferencia.  
2. Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, 
incluyendo la interferencia que pueda ocasionar una 
operación no deseada del dispositivo.
Cumplimiento sobre la exposición a la RF
Este equipo cumple con los límites de exposición a la 
radiación de la Comisión Federal de Comunicaciones 
(FCC)/Industria Canadá (IC) establecidos para un 
entorno no controlado. Este transmisor no debe ubi-
carse ni funcionar junto con ninguna otra antena o 
transmisor.
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Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de batería

1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea todas 
las instrucciones e indicaciones de precaución 
en el (1) el cargador de batería, (2) la batería, y 
(3) el producto con el que se utiliza la batería.

2. No desarme ni modifique el cartucho de bate-
ría. Podría ocurrir un incendio, calor excesivo o 
una explosión.

3. Si el tiempo de operación se ha acortado en 
exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4. En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5. Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1) No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar un flujo 
grande de corriente, sobrecalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una descompostura.

6. No guarde ni utilice la herramienta y el cartucho 
de batería en lugares donde la temperatura 
pueda alcanzar o exceder los 50 °C (122 °F).

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8. No clave, corte, aplaste, lance o deje caer el cartu-
cho de batería, ni golpee un objeto sólido contra 
el cartucho de batería. Dicha acción podría resultar 
en un incendio, calor excesivo o en una explosión.

9. No use una batería dañada.
10. Las baterías de ión de litio están sujetas a los requisi-

tos reglamentarios en materia de bienes peligrosos. 
Para el trasporte comercial, por ej., mediante 
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto en 
materiales peligrosos. Si es posible, consulte ade-
más otras regulaciones nacionales más detalladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11. Para deshacerse del cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta y deséchelo en un 
lugar seguro. Siga las regulaciones locales 
relacionadas al desecho de las baterías.

12. Utilice las baterías únicamente con los pro-
ductos especificados por Makita. Instalar las 
baterías en productos que no cumplan con los 
requisitos podría ocasionar un incendio, un calen-
tamiento excesivo, una explosión o una fuga de 
electrolito.

13. Si no se utiliza la herramienta por un 
período largo, debe extraerse la batería de la 
herramienta.

14. El cartucho de batería podría absorber calor 
durante y después de su uso, lo que ocasiona-
ría quemaduras o quemaduras a baja tempe-
ratura. Tenga cuidado con la manipulación de 
los cartuchos de batería que estén calientes.

15. No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de su uso, ya que el 
mismo podría estar lo suficientemente caliente 
como para provocarle quemaduras.

16. No permita que las rebabas, el polvo o la tierra 
queden atrapados en los terminales, orificios 
y ranuras del cartucho de batería. Esto podría 
ocasionar un desempeño deficiente o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

17. No utilice el cartucho de batería cerca de 
cables eléctricos de alto voltaje, a menos que 
la herramienta sea compatible con el uso cer-
cano a estos cables eléctricos de alto voltaje. 
Esto podría ocasionar una avería o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

18. Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.

PRECAUCIÓN: RIESGO DE EXPLOSIÓN SI 
SE REEMPLAZA LA BATERÍA CON UNA DEL TIPO 
INCORRECTO. Desechar una batería en el fuego o 
en un horno caliente o aplastar o cortar mecánica-
mente una batería puede provocar una explosión. 
Dejar una batería en un entorno circundante con tem-
peratura extremadamente alta puede provocar una 
explosión o la fuga de líquidos o gases inflamables. 
Una batería sometida a una presión de aire extrema-
damente baja puede provocar una explosión o la fuga 
de líquidos o gases inflamables.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1. Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4. Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 



37 ESPAÑOL

Instrucciones importantes de seguri-
dad para la carga de la batería
PRECAUCIÓN:

1. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
- Este manual contiene instrucciones importantes de seguridad y de funciona-
miento para la carga de la batería.

2. Antes de la carga, lea todas las instrucciones y leyendas de advertencia en este 
aparato, el adaptador de energía de C.A. y el cartucho de batería.

3. PRECAUCIÓN - Para reducir el riesgo de lesiones, cargue solamente baterías 
recargables de Makita. Otro tipo de baterías podrían explotar y causar lesiones 
personales y daños.

4. Las baterías no recargables no se pueden cargar con este aparato.
5. Use una fuente de alimentación con el voltaje especificado en la placa de carac-

terísticas del adaptador de energía de C.A.
6. No cargue el cartucho de batería en presencia de líquidos o gases inflamables.
7. No exponga el adaptador de energía de C.A. a la lluvia, a la nieve o a condicio-

nes húmedas.
8. Nunca lleve el adaptador de energía de C.A. por el cable o tire del mismo para 

desconectarlo de la toma de corriente.
9. Antes de intentar cualquier mantenimiento o limpieza, desconecte el adaptador 

de energía de C.A. y retire el cartucho de batería. Tire del enchufe en vez del 
cable cada vez que desconecte el aparato.

10. No deje el adaptador de energía de C.A. desconectado del aparato mientras se 
esté suministrando energía desde la toma eléctrica.

11. Asegúrese de que el cable esté bien ubicado para que no se le pise, ocasione un 
tropezón o sufra de daños o presión.

12. No utilice este aparato si el cable o el enchufe están dañados. Si el cable o el 
enchufe están dañados, solicite al centro de servicio autorizado de Makita que 
lo reemplace para evitar un riesgo.

13. No utilice o desarme este aparato si el mismo sufrió un golpe contundente, se 
dejó caer o si fue dañado de cualquier forma; llévelo con un técnico de servicio 
calificado. El uso incorrecto o rearmado podría resultar en un riesgo de choque 
eléctrico o incendio.

14. No cargue el cartucho de batería cuando la temperatura ambiente esté por 
DEBAJO de 10 °C (50 °F) o por ENCIMA de 40 °C (104 °F). A una temperatura fría, 
podría no iniciar la carga.

15. No intente utilizar el adaptador de energía de C.A. con un transformador eleva-
dor de voltaje, un motor generador o toma de corriente C.C.

16. No permita que nada cubra u obstaculice las aberturas de ventilación en este 
aparato.

17. No enchufe o desenchufe el cable de alimentación y el adaptador de energía de 
C.A. con las manos mojadas.

18. No instale o extraiga el cartucho de batería con las manos mojadas. 
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INTRODUCCIÓN
Descripción de las piezas

Carcasa

(a) (b) (c)

(d) (e) (f)

1

2

3

4

5

6 7 8

9

10

11

12

13

14
15

16

17

18 19

3

►    a) Lado izquierdo b) Frente c) Lado derecho d) Parte trasera (cubierta de la batería cerrada) e) Parte trasera 
(cubierta de la batería abierta) f) Parte superior

1 Mango 2 Antena de varilla flexible 3 Altavoz 4 Botón de menú/
información

5 Perilla de volumen/con-
trol para sintonización/
selección

6 Toma de entrada auxiliar 
(AUX IN 1)

7 Puerto USB de alimenta-
ción eléctrica

8 Toma de corriente para 
entrada de C.C. (DC IN)

9 Gancho para adaptador 
de C.A.

10 Abrecorcholatas 11 Cubierta de la batería 12 Ranura para el cartucho 
de batería LXT

13 Ranura para el cartucho 
de batería CXT

14 Toma de entrada auxiliar 
(AUX IN 2)

15 Puerto USB de alimenta-
ción eléctrica

16 Compartimento de la 
batería (que cubre las 
baterías de respaldo)

17 Cierre del comparti-
mento de la batería

18 Cable de alimentación 19 Adaptador de energía 
de C.A.

- -
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Botones y pantalla LCD

6

5 11

12

10

8

9

16

1 2 3 4

18

7 13
14
15

17

1 Botón de encendido/
temporizador de reposo

2 Botón de fuente 
(Source)

3 Botón de alarma de 
radio

4 Botón de alarma sonora

5 Icono de 
«TEMPORIZADOR A 
ALARMA»

6 Icono de 
«TEMPORIZADOR A 
ALTAVOZ»

7 Icono de carga 
demorada

8 Banda

9 Icono de temporizador 
de reposo

10 Indicador de p.m. para 
el reloj

11 Símbolo de estéreo 12 Indicador de no 
alimentación

13 Icono de error para falla 
en la carga

14 Indicador del estado/
capacidad de la batería

15 Indicador de alimenta-
ción eléctrica de C.A.

16 Reloj

17 Área de información 18 Estaciones preajusta-
das/Botón de preajuste 1 
como botón de empare-
jamiento a Bluetooth®

- - - -
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Instalación de las baterías de 
respaldo
NOTA: Mantener las baterías de respaldo dentro del 
compartimento evita que se pierdan los datos alma-
cenados en las memorias preestablecidas.

1. Levante el compartimento de la batería para 
desbloquearlo y luego abra la cubierta de la batería.

1
2

►    1. Cierre del compartimento de la batería 
2. Cubierta de la batería

2. Retire la cubierta del compartimento de la batería 
de respaldo e instale 2 baterías UM-3 (tamaño AA) nue-
vas. Asegúrese de que las baterías tengan la polaridad 
correcta como se muestra dentro del compartimento.

1

►    1. Cubierta del del compartimento de la batería de 
respaldo

3. Cierre la cubierta del compartimento de la batería 
de respaldo.

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO
Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el 
cartucho de la batería con firmeza al colocar o 
quitar el cartucho. Si no se sujeta con firmeza la 
radio y el cartucho de la batería, puede ocasionar que 
se resbalen de sus manos resultando en daños a la 
radio y al cartucho de la batería, así como lesiones a 
la persona.

Levante el compartimento de la batería para desblo-
quearlo y luego abra la cubierta de la batería.
Para colocar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslice en su lugar. Inserte por completo hasta que 
se fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede ver el 
indicador rojo del lado superior del botón, esto indica 
que no ha quedado fijo por completo.

1 2

3
3

4

4

►    1. Cartucho de batería LXT 2. Cartucho de batería 
CXT 3. Indicador en color rojo 4. Botón

Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta mientras desliza el botón sobre la parte delan-
tera del cartucho.
Después de instalar/extraer el cartucho de batería, 
asegúrese de cerrar la cubierta de la batería.

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo causando una lesión a usted o alguien a su 
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior fácilmente, se debe a que no está siendo 
insertado correctamente.
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Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Únicamente para cartuchos de batería con el 
indicador

1

2

►    1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

(Para la batería LXT)

Cargar la 
batería.

(Para la batería LXT)

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.

Uso de la antena de varilla flexible
Cuando escuche estaciones de radio en FM, enderece la 
antena de varilla flexible tal como se muestra en la figura.

1

►    1. Antena de varilla flexible

AVISO: Siempre guarde la antena de varilla flexible 
en la posición original después de su uso.

Uso con el adaptador de energía de C.A.

ADVERTENCIA: Siempre desconecte el adap-
tador de energía de C.A. por completo antes de 
mover la radio. Si no se retira el adaptador de ener-
gía de C.A., podría ocasionar un choque eléctrico.

ADVERTENCIA: Nunca tire de o arrastre el 
cable del adaptador de energía de C.A. De lo contra-
rio, la radio podría caerse accidentalmente, ocasio-
nándole lesiones a usted o a alguien cerca de usted.

ADVERTENCIA: El adaptador de energía de 
C.A. se utiliza como el medio para conectar la 
radio a la red de suministro eléctrico. La toma de 
corriente a la red eléctrica utilizada para la radio debe 
permanecer accesible durante el uso normal.

ADVERTENCIA: Para desconectar la radio, 
el adaptador de energía de C.A. debe retirarse 
completamente de la salida de corriente de la red 
eléctrica por completo

ADVERTENCIA: Utilice el adaptador de ener-
gía de C.A. con el producto o especificado por 
Makita únicamente.

ADVERTENCIA: No sostenga el cable de 
alimentación eléctrica y la clavija por la boca. El 
hacerlo podría ocasionar una descarga eléctrica.

ADVERTENCIA: No manipule la clavija con 
las manos húmedas o manchadas de grasa.

ADVERTENCIA: Los cables dañados o enre-
dados aumentan el riesgo de que se produzca 
una descarga eléctrica. Si el cable está dañado, 
solicite a nuestro centro de servicio autorizado 
que lo reemplace para evitar un riesgo relacio-
nado con la seguridad. No lo utilice antes de 
repararlo.

ADVERTENCIA: Después de su uso, alma-
cene siempre el adaptador de energía de C.A. 
fuera del alcance de los niños.
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Abra la cubierta e inserte la clavija del adaptador en la 
toma de corriente para entrada de C.C. (DC IN) en el 
lado de la radio. Enchufe el adaptador a una salida de 
toma de corriente estándar de la red eléctrica. Mientras 
la radio se alimenta del adaptador de energía de C.A., 
el indicador de alimentación eléctrica de C.A. ( ) 
aparecerá en la pantalla.

2

1

3

►    1. Cubierta 2. Toma de corriente para entrada de 
C.C. (DC IN) 3. Clavija del adaptador

NOTA: Cuando se utiliza el adaptador, la radio se 
alimenta de la red eléctrica y se carga el cartucho de 
batería.
NOTA: Cuando la radio tiene alguna interferencia en 
la banda de AM por su adaptador de C.A., aleje la 
radio del adaptador de C.A. más de 30 cm (1 pie).

Toma de entrada auxiliar

1

2

►    1. AUX IN 1 (entrada auxiliar 1) 2. AUX IN 2 
(entrada auxiliar 2)

Se proporcionan dos tomas de entrada auxiliar estéreo 
de 3,5 mm. Una está al frente de la radio (AUX IN 1); 
la otra está ubicada en el compartimento de la batería 
(AUX IN 2).
1. Conecte una fuente de audio externa, como un 
reproductor de MP3 o CD, a la toma de entrada auxiliar.
2. Presione y suelte repetidamente el botón de 
fuente (Source)  hasta que se muestre AUX IN 1 o 2.
3. Ajuste la configuración de volumen en su fuente 
de audio externa para garantizar un nivel de señal ade-
cuado. Después de eso, use la perilla de control para 
sintonización  en la radio según sea necesario para 
escuchar cómodamente.

Carga con el puerto USB de 
alimentación eléctrica

PRECAUCIÓN: No conecte la fuente de ali-
mentación al puerto USB. De lo contrario, podría 
haber un riesgo de incendio. El puerto USB está 
diseñado exclusivamente para cargar dispositi-
vos de menor voltaje. Coloque siempre la cubierta 
sobre el puerto USB cuando no vaya a cargar un 
dispositivo de menor voltaje.

PRECAUCIÓN: No introduzca clavos, alam-
bres ni otros objetos en el puerto USB de alimen-
tación eléctrica. De lo contrario, el cortocircuito 
resultante podría causar un incendio o la emisión de 
humo.
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AVISO: Antes de conectar un dispositivo USB al 
cargador, respalde siempre su información en el 
dispositivo USB. De lo contrario, existe la posibilidad 
de que su información pudiera perderse.

AVISO: Cuando no se esté utilizando o después de 
la carga, retire el cable USB y cierre la cubierta.

AVISO: No conecte esta toma USB con el puerto 
USB de su PC, ya que es muy posible que pueda 
ocasionar la falla de las unidades.

NOTA: Es posible que el cargador no suministre 
energía a algunos dispositivos USB.

Hay puertos USB de alimentación eléctrica en la parte 
frontal y posterior de la radio. Usted puede cargar el 
dispositivo USB a través del puerto USB de alimenta-
ción eléctrica.

1

►    1. Puerto USB de alimentación eléctrica

1. Conecte el dispositivo USB - como un reproductor 
de MP3 o CD - al puerto USB de alimentación eléctrica 
con un cable USB disponible en el mercado.

2. Oprima el botón de encendido  para prender 
la radio.

NOTA: No importa si la radio funciona con C.A. o con 
batería, puede cargar un dispositivo USB cuando la 
radio está encendida y en modo de radio FM, modo 
Bluetooth o modo AUX que aparece cuando se 
conecta una fuente de audio externa.
NOTA: El volumen máximo del altavoz de potencia 
de salida disminuirá cuando su dispositivo USB se 
esté cargando.
NOTA: La toma USB puede generar un máximo de 
2,4 A 5 V (2 puertos en total) de corriente eléctrica.

Carga del cartucho de batería
Para cargar el cartucho de batería con esta radio, 
inserte la clavija del adaptador en la toma de corriente 
para entrada de C.C. (DC IN) y luego conéctela a la red 
eléctrica. Después de eso, inserte el cartucho de bate-
ría en la ranura.

1

2

3

►    1. Cartucho de batería LXT 2. Cartucho de batería 
CXT 3. Indicador del estado/capacidad de la batería

El indicador del estado/capacidad de la batería parpa-
dea cuando el cartucho de batería se está cargando. El 
estado de la carga es como sigue:

Indicador del estado/capaci-
dad de la batería

Estado de la carga

 
(parpadea)

Cargando (menos de 80%)

 
(parpadea)

Cargando (se ha cargado el 
80% o más)

 
(no parpadea)

Cargado (100%)

AVISO: No puede cargar cartuchos de batería 
LXT y CXT al mismo tiempo.

NOTA: Pasarán varios segundos hasta que aparezca 
el indicador de estado/capacidad de la batería des-
pués de enchufar el adaptador de energía de C.A. a 
la red eléctrica.
NOTA: Si el adaptador de energía de C.A. se des-
conecta de la radio durante la carga de la batería, la 
radio se apaga durante unos segundos y luego se 
enciende automáticamente con la alimentación de la 
batería.
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Gancho para el adaptador de 
energía de C.A.

El gancho en la parte trasera de la radio es útil para 
transportar el adaptador de energía de C.A. Cuando lo 
transporte, junte los cables y átelos con el adaptador de 
energía de C.A. mediante la banda.

1

2

3

►    1. Gancho 2. Adaptador de energía de C.A. 
3. Banda

AVISO: No almacene el adaptador de energía de 
C.A. en el compartimento de la batería. El cable 
podría ser pellizcado y dañarse cuando cierre la 
cubierta de la batería.

AVISO: Siempre sostenga el mango cuando 
transporte la radio.
AVISO:  Tenga cuidado de no dejar caer el adap-
tador de energía de C.A. que esté enganchado a 
la parte trasera de la radio.

Abrecorcholatas
El abrecorcholatas se encuentra en la parte trasera de 
la radio.

1

►    1. Abrecorcholatas

AVISO: Sostenga firmemente la radio cuando uti-
lice el abrecorcholatas. El no hacerlo podría hacer 
que la radio se vuelque y resultar en daños o avería.

AVISO: Tenga cuidado de no derramar la bebida 
sobre la radio cuando destape la corcholata.

OPERACIÓN
Encendido/apagado de la radio

Oprima el botón de encendido  para prender la 
radio. Oprima el botón de encendido  nuevamente 
para apagar la radio.

Ajuste del nivel de volumen
Gire la perilla de control para sintonización  en el sentido 
de las manecillas del reloj para aumentar el volumen. Gire la 
perilla de control para sintonización  en el sentido contra-
rio a las manecillas del reloj para disminuir el volumen.

NOTA: El ajuste de volumen no está disponible 
durante la sintonización y algunas configuraciones.

Escaneo de sintonización AM/FM
1. Oprima el botón de encendido  para prender su radio.

2. Oprima el botón de fuente (Source)  para 
seleccionar el modo de radio AM o FM.
3. Oprima y mantenga oprimida la perilla de control para 
sintonización  para realizar una sintonización automática.
Su radio escaneará la banda AM o FM de la frecuencia que se 
muestra actualmente y dejará de escanear automáticamente 
cuando encuentre una estación con suficiente potencia.

NOTA: Las estaciones que se encuentren mediante la 
sintonización por escaneo varían según la sensibilidad 
de recepción en el lugar donde se realiza la sintoni-
zación por escaneo. Si no tiene la estación deseada, 
cambie la ubicación y realice el procedimiento anterior.
NOTA: Cuando se alcanza el final de la banda de 
frecuencias, su radio volverá a sintonizar desde el 
extremo opuesto de dicha banda.

Sintonización manual: FM/AM
1. Oprima el botón de encendido  para prender su radio.

2. Oprima el botón de fuente (Source)  para 
seleccionar el modo de radio FM/AM.

3. Oprima la perilla de control para sintonización .
4. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para sintonizar una estación.
5. Presione la perilla de control para sintoniza-
ción  para establecer la sintonización.

NOTA: La sintonización manual está disponible mien-
tras se visualiza “MANUAL TUNING” en la pantalla. 
Si no se muestra “MANUAL TUNING”, comience la 
sintonización manual desde el principio.
NOTA: Las estaciones que se encuentren mediante 
la sintonización manual varían según la sensibilidad 
de recepción en el lugar donde se realiza la sintoniza-
ción manual. Si no tiene la estación deseada, cambie 
la ubicación y realice el procedimiento anterior.
NOTA: Cuando se alcanza el final de la banda de 
frecuencias, su radio volverá a sintonizar desde el 
extremo opuesto de dicha banda.
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Cómo preestablecer estaciones en 
FM/AM

Hay 5 estaciones preajustadas para cada banda del 
radio FM/AM. Se utilizan de la misma manera para 
cada banda de frecuencias.

1. Oprima el botón de encendido  para prender 
su radio.

2. Oprima el botón de fuente (Source)  para 
seleccionar la banda de frecuencias deseada. Sintonice 
la estación de radio requerida.
3. Mantenga presionado el botón de preajuste que 
desee (1 a 5)  hasta que la pantalla mues-
tre “PRESET X STORED” (X indica el número del botón 
de preajuste que presionó). La estación se almacenará 
mediante el número de preajuste (P1-P5). Repita este 
procedimiento para los preajustes restantes como 
desee.

NOTA: Las estaciones preajustadas que ya han sido 
almacenadas pueden sobrescribirse siguiendo el 
procedimiento anterior.

Recuperar una estación preajustada 
en AM/FM

1. Oprima el botón de encendido  para prender 
su radio.

2. Oprima el botón de fuente (Source)  para 
seleccionar el modo de radio AM o FM.
3. Oprima el botón de preajuste 
deseado  que almacenó en la memoria 
preajustada.

Modos de pantalla: FM
Su radio tiene una gama de opciones de pantalla para 
el modo de radio FM.

Nombre de la estación Muestra el nombre de la 
estación que se está escu-
chando, junto con la banda y 
la frecuencia.

Tipo de programa Muestra el tipo de estación 
que se está escuchando 
como pop, clásica, noticias, 
junto con la banda y la 
frecuencia.

Texto de radio Muestra el mensaje de 
texto del radio como nuevos 
elementos, etc., junto con la 
banda y la frecuencia.

Hora/Fecha Muestra la hora y fecha 
conforme a la configuración 
de fecha de su radio.

Configuración del reloj

Configuración del formato de hora y fecha
NOTA: También se utiliza el formato de hora y fecha 
seleccionados cuando se configuran las alarmas.

1. Mantenga oprimido el botón de menú/informa-
ción INFO

MENU para entrar a la configuración del menú.
2. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <TIME> (hora) en la 
pantalla y presione la perilla de control para sintoniza-
ción  para ingresar a la configuración.
3. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <SET 12/24 HOUR> (con-
figurar formato 12/24 horas) en la pantalla y presione la 
perilla de control para sintonización  para ingresar la 
configuración.
4. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar el formato de <12 HOUR> (12 
horas) o <24 HOUR> (24 horas). Presione la perilla 
de control para sintonización  para confirmar su 
elección.

NOTA: Si se elige el formato de reloj de 12 horas, la 
radio usará el reloj de 12 horas para la configuración.

5. Mantenga oprimido el botón de menú/informa-
ción INFO

MENU para entrar a la configuración del menú.
6. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <TIME> (hora) en la 
pantalla y presione la perilla de control para sintoniza-
ción  para ingresar a la configuración.
7. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <DATE FORMAT> (formato 
de fecha) en la pantalla y presione la perilla de control 
para sintonización  para ingresar la configuración.
8. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar el formato de fecha deseado 
(<DD/MM/YYYY> o <MM/DD/YYYY>). Presione la 
perilla de control para sintonización  para confirmar 
su elección.

Configuración de la hora
1. Mantenga presionado el botón menú/información INFO

MENU.
2. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <TIME> (hora) en la 
pantalla. Presione la perilla de control para sintoniza-
ción  para ingresar a la configuración.
3. Presione la perilla de control para sintoniza-
ción  mientras aparece <SET TIME> en la pantalla 
para ingresar a la configuración.
4. La configuración de la hora en la pantalla comen-
zará a parpadear. Gire la perilla de control para sintoni-
zación  para seleccionar la hora deseada y presione 
la perilla de control para sintonización  para confir-
mar la configuración. Posteriormente, gire la perilla de 
control para sintonización  para seleccionar el minuto 
deseado, y oprima la perilla de control para sintoniza-
ción  para confirmar la configuración.
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Configuración de la fecha
1. Mantenga presionado el botón menú/informa-
ción INFO

MENU.
2. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <TIME> (hora) en la 
pantalla. Presione la perilla de control para sintoniza-
ción  para ingresar a la configuración.
3. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <SET DATE> (Configurar 
la fecha) en la pantalla. Presione la perilla de control 
para sintonización  para ingresar a la configuración.
4. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar el año deseado y oprima la 
perilla de control para sintonización  para confir-
mar la configuración. Posteriormente, gire la perilla 
de control para sintonización  para seleccionar el 
mes deseado y presione la perilla de control para 
sintonización  para confirmar la configuración. 
Posteriormente, gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar la fecha deseada, y oprima la 
perilla de control para sintonización  para confirmar 
la configuración.

Configuración del reloj de alarma
Su radio tiene dos alarmas que se pueden configurar 
para despertarlo a la radio AM/FM o a la alarma sonora. 
Las alarmas se pueden configurar mientras la unidad 
está en modo de espera o mientras está reproduciendo 
sonido.

Ajuste de la hora de la alarma de 
radio
1. Mantenga presionado el botón de alarma de 
radio , el símbolo de alarma de radio y la hora 
de la pantalla parpadearán junto con un pitido.
2. Mientras el símbolo de alarma de 
radio  parpadea, gire la perilla de control para 
sintonización  para seleccionar la hora y presione 
la perilla de control para sintonización  nueva-
mente para confirmar la configuración de la hora. 
Posteriormente, gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar el minuto y oprima la perilla de 
control para sintonización  para confirmar la configu-
ración del minuto.
3. Gire la perilla de control para sintonización y la 
pantalla mostrará las opciones de frecuencia para la 
alarma.
Las opciones de la alarma son las siguientes:

ONCE (una vez) La alarma sonará una vez
DAILY (diariamente) La alarma sonará todos 

los días
WEEKDAYS (entre 
semana)

La alarma sonará sola-
mente entre semana

WEEKENDS (fines de 
semana)

La alarma sonará 
solamente los fines de 
semana

Presione la perilla de control para sintonización  para 
confirmar la configuración.
4. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar la banda (FM/AM) y oprima 
la perilla de control para sintonización  nuevamente 
para confirmar la configuración.
5. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar <LAST LISTENED> (última 
estación escuchada) o <PRESET NO.> (estación pre-
ajustada) y oprima la perilla de control para sintoniza-
ción  nuevamente para confirmar la configuración.
6. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar el volumen deseado y oprima 
la perilla de control para sintonización para confirmar el 
volumen. La configuración de la alarma de radio se ha 
completado.

NOTA: Si no se selecciona una nueva estación de 
alarma de radio, la radio seleccionará la última esta-
ción de alarma.

Configuración de la alarma sonora 
HWS (Humane Wake System, 
sistema despertador discreto)
Se activará un pitido al seleccionar la alarma sonora HWS.
Empezará a sonar el pitido de la alarma, el cual se hará 
cada vez más rápido conforme transcurre el tiempo. El 
pitido de la alarma continúa sonando por un minuto, y 
se detiene. Después de un minuto de silencio, el pitido 
de la alarma iniciará otra vez. El pitido de la alarma 
repite este ciclo hasta que oprima el botón de encen-
dido .

NOTA: La alarma sonora se puede configurar cuando 
la radio está apagada.

1. Mantenga presionado el botón de alarma 
sonora , el símbolo y la hora de la pantalla parpa-
dearán junto con un pitido.
2. Mientras el símbolo de alarma 
sonora  parpadea, gire la perilla de control para 
sintonización  para seleccionar la hora y presione 
la perilla de control para sintonización  nueva-
mente para confirmar la configuración de la hora. 
Posteriormente, gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar el minuto y oprima la perilla de 
control para sintonización  para confirmar la configu-
ración del minuto.

3. Gire la perilla de control para sintonización  y 
la pantalla mostrará las opciones de frecuencia para la 
alarma.
Las opciones de la alarma son las siguientes:

ONCE (una vez) La alarma sonará una vez
DAILY (diariamente) La alarma sonará todos 

los días
WEEKDAYS (entre 
semana)

La alarma sonará sola-
mente entre semana

WEEKENDS (fines de 
semana)

La alarma sonará 
solamente los fines de 
semana
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4. Presione la perilla de control para sintoniza-
ción  para confirmar la configuración.

NOTA: No hay ajuste de volumen para la alarma 
sonora.

Cuando suena la alarma
Para cancelar una alarma que suena, presione el botón 
de encendido .

Deshabilitar/cancelar alarmas
Para deshabilitar una alarma activa, mantenga presio-
nado el botón de alarma correspondiente para cancelar 
la alarma.

Repetición de alarma
Cuando suena la alarma, presione cualquier botón 
que no sea el botón de encendido  para detener 
la alarma durante 5 minutos. “SNOOZE” (repetición de 
alarma) aparecerá en la pantalla.
Para ajustar el tiempo de silencio, siga los pasos a 
continuación.
1. Mantenga presionado el botón menú/informa-
ción INFO

MENU para ingresar a la configuración del menú.
2. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca “SNOOZE” (repetición de 
alarma) en la pantalla. Presione la perilla de control 
para sintonización  para ingresar la configuración. 
Gire la perilla de control para sintonización  para 
ajustar el tiempo de silencio entre 5, 10, 15 y 20 
minutos.

NOTA: Para cancelar el temporizador de repetición 
de alarma mientras la alarma está suspendida, 
oprima el botón de encendido . 

Temporizador de reposo
Su radio se puede configurar para que se apague 
automáticamente después de que haya transcurrido un 
tiempo predeterminado. La configuración del tempori-
zador de reposo se puede ajustar a 15, 30, 45, 60, 90 o 
120 minutos.
1. Mantenga presionado el botón de encen-
dido  para ingresar a la configuración del tempori-
zador de reposo. “SLEEP 60 MINUTES” (reposar por 
60 minutos) aparecerá en la pantalla.

2. Mantenga presionado el botón de encendido . 
Las opciones del temporizador de reposo comen-
zarán a aparecer en la pantalla. Suelte el botón de 
encendido  cuando la configuración deseada del 
Temporizador de reposo aparezca en la pantalla. La 
configuración se guardará y el icono del temporizador 
de reposo (  ) aparecerá en la pantalla.

NOTA: Su radio se apagará automáticamente des-
pués de que haya transcurrido el tiempo predetermi-
nado del temporizador de reposo.
NOTA: Para cancelar el temporizador de reposo 
antes de que transcurra el tiempo predeterminado, 
simplemente oprima el botón de encendido/apa-
gado  para apagar la radio.

Intensidad del volumen
Puede obtener una compensación en las frecuencias 
más bajas y más altas para su radio al ajustar la función 
de intensidad del volumen.
1. Mantenga presionado el botón menú/informa-
ción INFO

MENU para ingresar a la configuración del menú.
2. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  hasta que aparezca <LOUDNESS> (intensidad 
del volumen) en la pantalla. Presione la perilla de con-
trol para sintonización para ingresar la configuración.
3. Gire la perilla de control para sintoniza-
ción  para seleccionar <ON> u <OFF> para encender 
o apagar la función de intensidad del volumen, luego 
oprima la perilla de control para sintonización  para 
confirmar la configuración.

NOTA: Para apagar la función de intensidad del volu-
men, seleccione <OFF> y oprima la perilla de control 
para sintonización  para confirmar la configuración.

Cómo escuchar música con la 
función de Bluetooth®

Necesita emparejar su dispositivo Bluetooth® con su 
radio antes de poder vincularse automáticamente para 
reproducir o transmitir música por Bluetooth® a través 
de su radio. El emparejamiento crea un “enlace” perma-
nente para que dos dispositivos puedan reconocerse 
uno al otro siempre.

Cómo emparejar su dispositivo 
Bluetooth®

1. Oprima el botón de fuente (Source)  para 
seleccionar la función de Bluetooth®. Aparecerá 
“READY BLUETOOTH” (Bluetooth listo) en la pantalla y 
“READY” (listo) parpadeará.
2. Active el Bluetooth® en su dispositivo conforme al 
manual de usuario del dispositivo para permitir el pro-
cedimiento de emparejamiento.
3. Presione y suelte el botón de empareja-
miento . Aparecerá “PAIR BLUETOOTH” (empa-
rejar Bluetooth) en la pantalla y parpadeará. Usted 
puede iniciar la búsqueda de su radio en su dispositivo 
Bluetooth®. Una vez que el nombre de su radio apa-
rezca en su dispositivo Bluetooth®, oprima el dispositivo 
en la lista de su Bluetooth®.

NOTA: Quizás necesite introducir el código de 
acceso “0000” para algunos teléfonos móviles (ver-
siones anteriores al dispositivo Bluetooth® BT2.1).

4. Su dispositivo Bluetooth® se vinculará con 
la radio. Una vez conectado, “CONNECTED 
BLUETOOTH” (Bluetooth conectado) aparecerá en la 
pantalla.
Ahora podrá reproducir la música en su dispositivo 
Bluetooth® mediante la radio.
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Reproducir un dispositivo Bluetooth® 
que ya esté emparejado
1. Oprima el botón de fuente (Source)  para 
seleccionar la función de Bluetooth®. Aparecerá 
“READY BLUETOOTH” (Bluetooth listo) en la pantalla y 
“READY” (listo) parpadeará.
2. Busque y vincule la radio en su dispositivo 
Bluetooth®. Algún dispositivo podrá vincularse con la 
radio automáticamente.
Ahora podrá reproducir la música en su dispositivo 
Bluetooth® mediante la radio.

NOTA: La radio podrá emparejarse con hasta 8 
dispositivos Bluetooth® como máximo. Cuando empa-
reje más dispositivos Bluetooth® que este número, el 
historial de emparejamiento se sobrescribirá desde el 
historial de emparejamiento más antiguo.
NOTA: Si hay dos dispositivos Bluetooth® localizando su 
radio, mostrará su disponibilidad en ambos dispositivos.
NOTA: Si su dispositivo Bluetooth® se desconecta 
temporalmente de su radio, entonces tendrá que reco-
nectar manualmente su dispositivo otra vez a la radio.
NOTA: Si el nombre de su radio aparece en la lista 
de su dispositivo Bluetooth® pero su dispositivo no 
puede conectarse con esta, borre el nombre del dis-
positivo de su radio de su lista y empareje el dispo-
sitivo con su radio nuevamente, siguiendo los pasos 
descritos previamente.
NOTA: El rango de operación óptimo entre la radio y 
el dispositivo emparejado es de aproximadamente 10 
metros (30 pies).
NOTA: Cualquier obstáculo entre la radio y el disposi-
tivo puede reducir el rango de funcionamiento.

Cómo desconectar su dispositivo 
Bluetooth®

1. Oprima y deje sostenido el botón de empa-
rejamiento  durante unos cuantos segundos 
para desconectarse de su dispositivo Bluetooth®. 
“CONNECTED BLUETOOTH” (Bluetooth conectado) 
cambiará a “PAIR BLUETOOTH” (emparejar Bluetooth).

2. Oprima el botón de encendido  .

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que el 

aparato haya sido apagado y que el cartucho de 
batería haya sido extraído antes de intentar reali-
zar una inspección o tarea de mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
• Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com
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3-11-8, Sumiyoshi-cho,
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